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AUTOLIV GLOBAL INDIRECT PURCHASE TERMS AND CONDITIONS FOR EQUIPMENT 
ข้อกาํหนดและเงื�อนไขการซื�ออปุกรณ์ทั�วโลกของ ออโตลฟิ 

THE PARTIES 
คู่ตกลง 

The Buyer shall be an AUTOLIV entity, its Affiliates or its group companies that issues a Purchase 

Order (as defined below) to the Seller ("Buyer") 

ผูซื้�อคือบริษทั ออโตลิฟ บริษทัในเครือหรือบริษทัในกลุ่มของ ออโตลิฟ ที�ออกใบสั�งซื�อ (ตามที�อธิบายไวด้า้นล่าง) ใหแ้ก่ผูข้าย (“ผู้ซื�อ”) 

AND 
และ 

The Seller is a party which agrees and fulfils to the Buyer's Purchase Order. ("Seller") 

ผูข้ายคือฝ่ายที�ตกลงทาํตามใบสั�งซื�อของผูซื้�อ (“ผู้ขาย”) 

NOW IT IS AGREED AS FOLLOWS 
ดังนั�น จงึทําข้อตกลงกันดังนี� 

1. Definitions
คํานิยาม

1.1 In this Agreement for Equipment the following terms and expressions shall have the following
meanings.
คาํและวลีในขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�มีความหมายดงันี�

"Addendum" means the Addendum referenced by Buyer in a PO.

“เอกสารแนบ” หมายถงึ เอกสารแนบที�ผูซื้�ออา้งองิในใบสั�งซื�อ

"Affiliates" means with respect to each Party any corporation or other entity which directly or
indirectly controls or is controlled by or is under common control with that Party.

“บริษทัในเครือ” หมายถงึ บริษทัหรือนิติบุคคลในรูปแบบอื�น
ซึ�งเกี�ยวขอ้งกบัแต่ละฝ่ายที�ควบคุมหรือไดรั้บการควบคุมจากหรืออยูภ่ายใตก้ารควบคุมร่วมกบัฝ่ายนั�นโดยตรงหรือโดยออ้ม

"Agreement for Equipment" means this Global Indirect Purchase Terms and Conditions for 
Equipment, dated as of the Effective Date.   

 “ข้อตกลงสําหรับอุปกรณ์” หมายถึง ขอ้กาํหนดและเงื�อนไขการซื�ออุปกรณ์ทั�วโลกฉบบันี�  ซึ�งทาํขึ�น ณ วนัที�ขอ้ตกลงมีผล 

"Ancillary Agreement" means any and all agreements in writing or electronic form including 
but not limited to a Purchase Order, statement of work, price list, project plan, payment terms, 
Addendum executed in connection with purchase of Equipment placed by Buyer with Seller on or 
after the Effective Date and at any time and from time to time during the Term. 
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“ข้อตกลงเสริม” หมายถึง ขอ้ตกลงต่าง  ๆทั�งหมดที�ทาํขึ�นเป็นลายลกัษณอ์กัษรหรือทางระบบอิเลก็ทรอนิกส์ รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเฉพาะใบสั�งซื�อ รายงานแสดงสถานะของงาน 
รายการราคา แผนดาํเนินโครงการ เงื�อนไขการจ่ายเงิน 
เอกสารแนบที�ทาํขึ�นในการซื�ออุปกรณ์ที�ผูซื้�อออกใหแ้ก่ผูข้ายในหรือภายหลงัวนัที�ขอ้ตกลงมีผลและในเวลาใดก็ตามและเป็นครั�งคราวในระหว่างระยะเวลาดงักล่าว 

 
"Equipment" means equipment stipulated by Buyer in a Purchase Order and may include items 
such as machinery, line components, production consumables, component tooling for indirect 
purchase. 

“อปุกรณ์” หมายถึง อุปกรณ์ที�ผูซื้�อระบุในใบสั�งซื�อและหมายรวมถงึเครื�องจกัร ส่วนประกอบเครื�องจกัร วสัดุสิ�นเปลืองในการผลิต 
เครื�องมือส่วนประกอบสําหรับการซื�อโดยผ่านคนกลาง 

 
“Equipment Buy-off” means process of verification that equipment is operating in accordance 
with the applicable requirements and specifications or scope of work, agreed between the Buyer 
and Seller. 

“การทดสอบอุปกรณ์” หมายถึงขั�นตอนการตรวจสอบวา่อุปกรณ์ทาํงานตามรายการกาํหนดและขอ้กาํหนดเฉพาะหรือขอบข่ายงานที�ผูซื้�อและผูข้ายไดต้กลงกนัไว ้

 
"Effective Date" means the date referenced at the beginning of this Agreement for Equipment. 

“วันที�ข้อตกลงมีผล” หมายถงึวนัที�อา้งองิไวใ้นตอนตน้ของขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี� 

 
"Installation Schedule" means any and all schedule in writing that Parties have agreed on the 
installation of the Equipment. 

“กาํหนดเวลาติดตั�ง” หมายถงึกาํหนดเวลาต่าง  ๆทั�งหมดที�ทาํเป็นลายลกัษณ์อกัษร ซึ�งคูต่กลงไดต้กลงเกี�ยวกบัการติดตั�งอุปกรณ์ 

 
"Installation Site" means a site suitable for the installation and operation of the Equipment as 
specified by Buyer. 

“สถานที�ติดตั�ง” หมายถงึสถานที�ที�เหมาะสาํหรับติดตั�งและใชง้านอุปกรณ์ตามที�ผูซื้�อกาํหนดไว ้
 

"Parties" means Seller and Buyer and may include their respective Affiliates, successors and 
assigns and "Party" means any one of the foregoing. 

“คู่ตกลง” หมายถงึ ผูข้ายและผูซื้�อและจะหมายรวมถึงบริษทัในเครือ ผูรั้บช่วงและผูรั้บมอบโอนสิทธิ6 ของแต่ละฝ่ายและ “ฝ่ายหนึ�ง” หมายถงึหนึ�งในคู่ตกลงขา้งตน้ 

 

"Purchase Order" or "PO" means a specific written or electronic order form for Equipment 
submitted by Buyer to Seller.  

“ใบสั�งซื�อ” หรือ “พโีอ” หมายถงึแบบใบสั�งซื�ออุปกรณ์ที�ผูซื้�อทาํขึ�นเป็นลายลกัษณอ์กัษรหรือทางระบบอิเลก็ทรอนิกส์เพื�อส่งใหแ้ก่ผูข้าย 

 
"Specifications" means Seller's published performance specifications for the Equipment and 
any other requirements agreed to by the Parties 

“ข้อกาํหนดเฉพาะ” หมายถงึขอ้กาํหนดเฉพาะเกี�ยวกบัการทาํงานของอุปกรณ์ที�ผูข้ายโฆษณาและรายการกาํหนดอื�น  ๆที�คูต่กลงไดต้กลงกนั 
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"Term" has the meaning contained indicated Section 18.1. 

“ระยะเวลา” มคีวามหมายตามที�ระบุในขอ้ 18.1 

 
1.2 In this Agreement for Equipment, unless there is something inconsistent with the context, 

references to the singular include references to the plural and vice versa and a reference to any 
gender includes a reference to all other genders. A reference to person includes a reference to 
corporations and other forms of legal entity and vice versa. Section headings are for convenience 
only and shall not form a part of this Agreement for Equipment nor affect its construction. 
ใ น ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ อุ ป ก ร ณ์ ฉ บั บ นี�  ก า ร อ้ า ง อิ ง ถึ ง คํ า ที� เ ป็ น เ อ ก พ จ น์ จ ะ ห ม า ย ร ว ม ถึ ง คํ า ที� เ ป็ น พ หู พ จ น์ ด้ ว ย แ ล ะ ใ น ท า ง ก ลั บ กั น 
แ ล ะ ก า ร อ้ า ง อิ ง ถึ ง ค ํ า ใ น เ พ ศ ใ ด ก็ ต า ม จ ะ ห ม า ย ร ว ม ถึ ง ก า ร อ้ า ง อิ ง ถึ ง คํ า ใ น เ พ ศ อื� น ด้ ว ย ย ก เ ว้ น ก ร ณี ที� ขั ด แ ย ้ ง กั บ บ ริ บ ท แ ว ด ล้ อ ม ทั� ง นี�  
การอา้งอิงถึงบุคคลจะหมายรวมถึงการอา้งอิงถึงบริษัทและนิติบุคคลที�ถูกตอ้งตามกฎหมายในรูปแบบอื�นดว้ยและในทางกลับกัน นอกจากนี� หัวขอ้เรื� องในตอนต่าง ๆ 
มีไวเ้พื�อความสะดวกเท่านั�นและจะไม่ถือเป็นส่วนหนึ�งของขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�และไม่มีผลต่อการอธิบายความขอ้ตกลงดงักล่าวแต่อย่างใด 

 
2. General Framework 

ขอบข่ายงานทั�วไป 

 
2.1 Any and all sales of Equipment occurring after the Effective Date will be deemed to incorporate 

and include the terms and conditions of this Agreement for Equipment and the relevant Purchase 
Order and Ancillary Agreement (unless otherwise specifically agreed by Buyer), notwithstanding 
any contrary terms proposed or asserted by the Seller in any other document, including a 
quotation or delivery documentation. 
ก า ร ข า ย อุ ป ก ร ณ์ ต่ า ง  ๆ 
ทั�งหมดที�เกิดขึ�นหลงัวนัที�ขอ้ตกลงมีผลจะถือว่ารวมอยูแ่ละประกอบอยู่ในขอ้กาํหนดและเงื�อนไขในขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�และใบสั�งซื�อและขอ้ตกลงเสริมที�เกี�ยวขอ้งดว้ย 

( ย ก เ ว้น กร ณี ที� ผู ้ ซื� อ ไ ด้ ต ก ล ง ไ ว ้โ ด ย เ จ า ะ จ ง เ ป็ นอ ย่ า ง อื� น) โ ด ย ไ ม่ ค ํ า นึ ง ถึ ง เ งื� อ น ไ ข ที� ขั ด แ ย ้ ง กั น ซึ� ง ผู ้ ข า ย เ ส น อห รื อ แท ร ก ไ ว้ ใ น เ อ ก ส า ร อื� น 
รวมถึงใบเสนอราคาหรือเอกสารการส่งสินคา้ 

 
2.2 In the event, Buyer references an Addendum in its PO, such Addendum shall be incorporated by 

reference into this Agreement for Equipment.  
ในกรณีที�ผูซื้�ออา้งอิงถึงเอกสารแนบในใบสั�งซื�อ จะถือว่าเอกสารแนบดงักล่าวรวมอยูใ่นขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�จากการอา้งอิง 

 
2.3 After the Effective Date, unless Buyer agrees in writing to the contrary, Seller will sell and supply 

Equipment to Buyer and Buyer will purchase and take Equipment from Seller upon and subject 
to Purchase Orders issued by Buyer to Seller. Such Purchase Orders will be in written or electronic 
form and will identify the Equipment in question, quantities, and any other information which 
Buyer chooses to stipulate (including items such as Specifications, specific requests and 
requirements, and any such attachments as Buyer considers necessary or appropriate). 
ห ลั ง จ า ก ว ั น ที� ข้ อ ต ก ล ง มี ผ ล  ย ก เ ว ้ น ก ร ณี ที� ผู ้ ซื� อ ทํ า ข้ อ ต ก ล ง เ ป็ น อ ย่ า ง อื� น ขึ� น เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร 
ผู ้ข า ย จ ะขายและจัดห าอุ ปกรณ์ ใ ห้ ผู ้ ซื� อ แ ละผู ้ ซื� อ จ ะ ซื� อ แ ละ รั บอุ ปกร ณ์จ า กผู ้ข า ย โดย เ ป็น ไปต ามและอยู่ภ าย ใ ต้ ใบสั� ง ซื� อ ที� ผู ้ ซื� อ ออ กให้ผู ้ ข า ย ทั� ง นี�  
ผู ้ซื� อออกให้ผู ้ขาย ทั� งนี� ใบสั�งซื� อดังกล่าวต้องทําเป็นลายลักษณ์อักษรหรือทางระบบอิเล็กทรอนิกส์และจะระบุอุปกรณ์ จํานวนและข้อมูลอื�นที�ผู ้ซื� อต้องการระบุ 
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จาํนวนและขอ้มูลอื�นที�ผูซื้�อตอ้งการระบุ (รวมถึงรายการต่าง ๆ  เช่น ขอ้กาํหนดเฉพาะ คาํร้องขอและรายการกาํหนดพิเศษ และเอกสารแนบที�ผูซื้�อเห็นว่าจาํเป็นหรือเหมาะสม) 

คาํร้องขอและรายการกาํหนดพิเศษ และเอกสารแนบที�ผูซื้�อเห็นว่าจาํเป็นหรือเหมาะสม) 

 
2.4 Upon acceptance by Seller of a Purchase Order the Equipment comprised in that Purchase Order 

will be sold and supplied (and conclusively deemed to be sold and supplied) by Seller to Buyer 
under and subject to an Ancillary Agreement. Each and every Ancillary Agreement will comprise 

เมื�อผูข้ายยอมรับใบสั�งซื�อ ผูข้ายจะขายและจดัหา (และถือโดยสรุปว่าจะขายและจดัหา) อปุกรณ์ที�ระบุในใบสั�งซื�อให้แก่ผูซื้�อ โดยอยูภ่ายใตแ้ละเป็นไปตามขอ้ตกลงเสริม 
นอกจากนี� ขอ้ตกลงเสริมแต่ละฉบบัและทุกฉบบัจะประกอบดว้ย 

 
(a) the terms and conditions of this Agreement for Equipment (except to the extent varied or modified 

with the prior specific written agreement of Buyer); 
ขอ้กาํหนดและเงื�อนไขในขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี� 

(ยกเวน้เฉพาะที�มีการแกไ้ขหรือเปลี�ยนแปลงโดยไดรั้บความเห็นชอบเป็นลายลกัษณ์อกัษรโดยเฉพาะเจาะจงจากผูซื้�อเป็นการลว่งหนา้) 

 
(b) the terms and conditions of the relevant Purchase Order; and 

ขอ้กาํหนดและเงื�อนไขในใบสั�งซื�อที�เกี�ยวขอ้ง และ 

 
(c) any other relevant and applicable terms and conditions as may be stipulated or specifically agreed 

by Buyer in writing. 
ขอ้กาํหนดและเงื�อนไขอื�นที�เกี�ยวขอ้งและมีบงัคบัใชต้ามที�ผูซื้�ออาจระบุหรือตกลงไวเ้ป็นลายลกัษณ์อกัษรโดยเฉพาะเจาะจง 

 
2.5 No terms or conditions of Seller will have any legal effect or constitute a counter offer capable of 

acceptance by or on behalf of Buyer (unless specifically agreed in writing by Buyer). By the act 
of selling and supplying Equipment, Seller shall be conclusively deemed to have accepted and 
bound by all of the terms and conditions of this Agreement for Equipment.  
ข้ อ กํ า ห น ด ห รื อ เ งื� อ น ไ ข ข อ ง ผู ้ ข า ย จ ะ ไ ม่ มี ผ ล ท า ง ก ฎ ห ม า ย ห รื อ ถื อ เ ป็ น ข้ อ เ ส น อ ต อ บ ก ลั บ ที� เ ป็ น ที� ย อ ม รั บ ข อ ง ผู ้ ซื� อ ห รื อ ใ น น า ม ข อ ง ผู ้ ซื� อ 

( ย ก เ ว้ น ก ร ณี ที� ผู ้ ซื� อ ทํ า ข้ อ ต ก ล ง เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร โ ด ย เ จ า ะ จ ง ไ ว้ )  ทั� ง นี�  
จะถือโดยสรุปว่าผูข้ายยอมรับและรับการผูกมดัตามขอ้กาํหนดและเงื�อนไขทั�งหมดในขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�แลว้ เมื�อผูข้ายขายและจดัหาอุปกรณ์นั�น 

 
2.6 Unless specifically agreed by Buyer in writing to the contrary, Seller must accept any and all 

Purchase Orders in their entirety and will not be entitled to accept part of a Purchase Order only. 
Purchase Orders supersede any and all previous proposals and agreements between the Parties, 
with the exception of this Agreement for Equipment, concerning the Equipment being purchased 
under the applicable Purchase Order.   In the event of a conflict between any prior document or 
agreement and this Agreement for Equipment, this Agreement for Equipment as modified by its 
Ancillary Agreement(s) shall prevail.  

 ถา้ผูซื้�อไม่ไดท้าํขอ้ตกลงเป็นลายลกัษณ์อกัษรโดยเจาะจงไวเ้ป็นอยา่งอื�น ผูข้ายจะตอ้งยอมรับใบสั�งซื�อต่าง ๆ  ทั�งหมดและไม่อาจยอมรับเพียงบางส่วนในใบสั�งซื�อได ้นอกจากนี� 
ทั�งหมดและไม่อาจยอมรับเพียงบางส่วนในใบสั�งซื�อได ้นอกจากนี� ใบสั�งซื�อนั�นจะนาํมาใช้แทนข้อเสนอและขอ้ตกลงต่าง ๆ  ทั�งหมดที�ทาํขึ�นก่อนหน้านี� ระหว่างคู่ตกลง 

ใบสั� ง ซื� อนั� น จ ะนําม า ใช้แทนข้อ เ สนอและข้อตกลง ต่า ง ๆ ทั� ง หมด ที�ทํา ขึ� น ก่ อนหน้า นี� ร ะหว่ า ง คู่ ตกลง (ยก เ ว้นข้อตกลงสํ าห รับอุปกร ณ์ฉบับนี�) 

( ย ก เ ว้ น ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ อุ ป ก ร ณ์ ฉ บั บ นี� )  ซึ� ง เ กี� ย ว กั บ อุ ป ก ร ณ์ ที� จ ะ ซื� อ ภ า ย ใ ต้ ใ บ สั� ง ซื� อ ที� มี อ ยู่  
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ในกรณี ที� เ นื� อหาระหว่ าง เอกสารและข้อตกลงที�ท ํา ขึ� น ก่อนหน้า นี� และข้อตกลงสํ าหรับ อุปกรณ์ฉบับนี� ขัดแย ้งกัน ให้ยึดถื อตามข้อตกลงสําหรับอุปกรณ์ 
ใหย้ดึถือตามขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ ที�มีการแกไ้ขตามขอ้ตกลงเสริมเป็นหลกั 

 
3. Sale and Supply of Equipment 

การขายและการจัดหาอุปกรณ์ 

 
3.1  Time will be of the essence. Upon receipt of a Purchase Order, Seller will sell and supply 

Equipment itemized in that Purchase Order. 
เวลาจะถือเป็นสาระสาํคญั ทั�งนี� เมื�อไดรั้บใบสั�งซื�อแลว้ ผูข้ายจะขายและจดัหาอุปกรณ ์ดงัที�มีรายการในใบสั�งซื�อนั�น 

 
(a) within the time specified in that Purchase Order (if any); 

ภายในเวลาที�ระบุในใบสั�งซื�อนั�น (ถา้มี) 

 
(b) if no time is specified, then in a prompt and timely manner; 

โดยทนัทีและในเวลาอนัเหมาะสม กรณีที�ไม่ไดร้ะบุเวลาไว ้

 
(c) in quantities specified; 

ตามจาํนวนที�ระบุไว ้

 
(d) by such mode of delivery or shipment to such destination as may be specified in the Purchase 

Order; 
ตามวิธีการส่งหรือวิธีจดัส่งไปยงัปลายทางที�ระบุในใบสั�งซื�อ 

 
(e) properly and securely finished and packed in accordance with the requirements of Section 3.5 

and 3.6; and 

ตกแต่งและบรรจุหีบห่อเหมาะสมแน่นหนาตามขอ้กาํหนดในขอ้ 3.5 และ 3.6 และ 

 
(f) in strict compliance with all of the terms and conditions of this Agreement for Equipment and the 

relevant Ancillary Agreement (unless previously agreed in writing by Buyer to the contrary). 
ทาํตามขอ้กาํหนดและเงื�อนไขในขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริม                           

(ยกเวน้กรณีที�ผูซื้�อทาํขอ้ตกลงเป็นลายลกัษณ์อกัษรเป็นอย่างอื�นไวก่้อนหนา้นี�)ทุกประการโดยเคร่งครัด 

 
3.2  Buyer will have the right, upon simple written notice delivered to Seller, to cancel any Equipment 

which are not delivered or received on time or otherwise not in compliance with Section 3.1 and 
to rescind until the date of delivery or modify any relevant Ancillary Agreement (in whole or in 
part). Buyer will not be required to make payment for any Equipment supplied in excess of any 
quantity specified. 

ผูซื้�อมีสิทธิ6 ยกเลิกอุปกรณ์ที�ไม่ไดส่้งใหห้รือไมไ่ดร้ับตามกาํหนดเวลาหรือไมส่อดคลอ้งตามขอ้ 3.1 

โดยใหค้าํบอกกล่าวเป็นลายลกัษณ์อกัษรแก่ผูข้ายและยกเลิกจนถึงวนัส่งสินคา้หรือเปลี�ยนแปลงขอ้ตกลงเสริมที�เกี�ยวขอ้ง (ทั�งหมดหรือบางส่วน) นอกจากนี� 
ผูซื้�อไม่ตอ้งจ่ายค่าอุปกรณ์ที�จดัหาใหเ้กินจากที�ระบุไว ้

 
3.3 Seller may, upon not less than one (1) year's prior written notice delivered to Buyer, (i) terminate 

this Agreement for Goods and/ or (ii) refuse or decline any future Ancillary Agreement. 
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ผู ้ ข า ย อ า จ  ( 1 )  บ อ ก เ ลิ ก ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ อุ ป ก ร ณ์ ฉ บั บ นี� แ ล ะ/ ห รื อ ( 2 )  ป ฏิ เ ส ธ ห รื อ บ อ ก ปั ด ข้ อ ต ก ล ง เ ส ริ ม ที� จ ะ มี ขึ� น ใ น อ น า ค ต 

โดยแจง้ใหผู้ซื้�อทราบล่วงหนา้เป็นลายลกัษณ์อกัษรไม่นอ้ยกว่าหนึ�ง (1) ปี 

    
3.4  Payment by Buyer will not constitute acceptance of Equipment in question and Buyer may still 

conduct an “Equipment buy-off” prior to shipment including but not limited to inspection, testing 
and verification of Equipment and to reject Equipment that does not comply with relevant 
requirements. 

การที�ผูซื้�อชาํระเงินใหน้ั�นไม่ถือเป็นการยอมรับอุปกรณ์นั�นและผูซื้�อยงัสามารถ “ทดสอบอุปกรณ์” ก่อนการจดัส่ง 
รวมถึงแต่ไมจ่าํกดัเฉพาะการตรวจสอบการทดสอบและการตรวจยนืยนัอุปกรณ์และปฏิเสธอปุกรณ์ที�ไม่สอดคลอ้งตามอกาํหนดที�เกี�ยวขอ้งได ้

 
3.5  With each delivery or shipment of Equipment, Seller will provide an itemized packing slip showing 

(i) description of Equipment and quantities (ii) parts numbers (if applicable) (iii) identification and 
numbering of relevant Purchase Order (iv) Seller's full name and address and (v) any and all 
other documentation necessary or desirable to effect and complete timely delivery or shipment. 

 

ในการส่งมอบหรือจดัส่งอุปกรณ์แต่ละครั� ง ผูข้ายจะมอบใบรายการบรรจุหีบห่อ ซึ�งแสดง (1) รายการอุปกรณ์และจาํนวน (2) หมายเลขชิ�นส่วน (ถา้ม)ี (3) 

ขอ้มูลเฉพาะและหมายเลขใบสั�งซื�อที�เกี�ยวขอ้ง (4) ชื�อและที�อยูเ่ตม็ของผูข้าย และ (5) เอกสารประกอบอื�น  ๆ

ทั�งหมดที�จาํเป็นหรือตอ้งใชเ้พื�อใหก้ารส่งมอบหรือการจดัส่งเสร็จสมบูรณ์ในเวลาอนัเหมาะสม 

 
3.6  Seller shall ensure Equipment are properly and securely packed, marked and labelled prior to 

commencement of delivery or shipment in accordance with applicable industry standards and 
Buyer's and/or carrier's own requirements. At all times Seller shall ensure that Equipment are 
delivered in a timely manner, without any loss or damage, in clean good order and condition, and 
at the lowest possible delivery or shipping cost. 
ผู ้ ข า ย จ ะ ต้ อ ง รั บ ป ร ะ กั น ว่ า อุ ป ก ร ณ์ บ ร ร จุ หี บ ห่ อ 

ทําเครื� องหมายและปิดฉลากถูกต้องแน่นหนาก่อนนําออกส่งมอบหรือจัดส่งตามมาตรฐานอุตสาหกรรมที�มีอยู่และข้อกําหนดของผู ้ซื� อและ/หรือของผู ้ขนส่ง ทั� งนี� 
ผูข้ายจะตอ้งรับประกนัว่าจะส่งอุปกรณ์ใหต้ามกาํหนดเวลาโดยไม่สูญหายหรือไม่เสียหาย มีสภาพดี สะอาดเรียบร้อยและโดยค่าใชจ่้ายในการส่งหรือการจดัส่งที�ต ํ�าที�สุด 

 
3.7  Seller hereby agrees to promptly notify Buyer of any actual or anticipated event or occurrence 

that has (or may be reasonably expected to have) any material adverse effect on any Equipment 
or on Seller's ability to sell and supply any Equipment in accordance with the requirements of this 
Agreement for Equipment and of any relevant Ancillary Agreement (including any labour 
difficulties, strikes, shortages in materials, plant closings, interruptions in activity and the like). At 
its own expense, Seller will take such actions as are necessary or desirable to ensure there is an 
uninterrupted sale and supply of Equipment and use its best endeavors to overcome (or at least 
to mitigate) the effects of any such event or occurrence. 

ผู ้ ข า ย ตกล ง ว่ า จ ะ แจ้ ง ใ ห้ ผู ้ ซื� อ ท ร าบถึ ง เ หตุ ก า ร ณ์ห รื อสภ าพก า ร ณ์ ที� เ กิ ดขึ� น จ ริ ง ห รื อ ค า ด ว่ า จ ะ เ กิ ด ขึ� น ซึ� ง มี (ห รื อมี เ ห ตุ ผ ล ใ ห้ ค า ด ไ ด้ ว่ า อ า จมี) 

( ห รื อ มี เ ห ตุ ผ ล ใ ห้ ค า ด ไ ด้ ว่ า อ า จ มี ) 

ผลเสียร้ายแรงต่ออุปกรณ์หรือต่อผูข้ายในการสามารถขายและจดัหาอุปกรณ์ให้ตามขอ้กาํหนดในขอ้ตกลงสําหรับอุปกรณ์ฉบบันี� และขอ้กาํหนดในขอ้ตกลงเสริมที�เกี�ยวขอ้ง 

ณ์ฉบับ นี� แ ละข้อกํา หนดในข้อตกลง เส ริ ม ที� เ กี� ย ว ข้อง (รวมถึ ง ปัญหาด้า นแ รงง าน การหยุด ง านประท้ว ง การขาดแคลนวัตถุ ดิบ การ ปิดโ ร งง าน 

ก า ร ข า ด แ ค ล น วั ต ถุ ดิ บ  ก า ร ปิ ด โ ร ง ง า น  ค ว า ม ไ ม่ ต่ อ เ นื� อ ง ใ น ก า ร ดํ า เ นิ น ง า น แ ล ะ สิ� ง อื� น ที� ค ล้ า ย กั น )  น อ ก จ า ก นี�  
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ผู ้ขายจะดําเนินการที�จ ําเป็นหรือตามที�สมควรเพื�อรับประกันถึงการขายและการจัดหาอุปกรณ์อย่างต่อเนื�องและจะพยายามอย่างสุดความสามารถเพื�อให้ผ่านพ้น 

ามอยา่งสุดความสามารถเพื�อใหผ้่านพน้ (หรืออย่างนอ้ยใหล้ด) ผลจากเหตุการณ์หรือสภาพการณด์งักล่าว ดว้ยค่าใชจ่้ายของผูข้ายเอง 
ดว้ยค่าใชจ่้ายของผูข้ายเอง 

 
3.8  At all times during the Term, Seller shall ensure it has and maintains adequate stocks on hand of 

Equipment so as to be in a position to satisfy Buyer's requirements in a timely manner and without 
undue delay. Seller will ensure it has and maintains adequate stocks of spare and replacement 
parts for Equipment throughout the Term. 
ตลอดระยะเวลาในขอ้ตกลง ผูข้ายจะตอ้งรับประกันว่าผูข้ายมีและจะรักษาอุปกรณ์ในสต็อกให้มีจาํนวนเพียงพอเพื�อรองรับความตอ้งการของผูซื้�อไดท้นัเวลาและโดยทนัที 
ผูข้ายจะรับประกนัว่าตนมีและจะรักษาอะไหล่และชิ�นส่วนเปลี�ยนแทนสาํหรับอุปกรณ์ในสตอ็กใหม้ีจาํนวนเพียงพอตลอดระยะเวลาในขอ้ตกลง 

 
3.9  Buyer is under no obligation (express or implied) to purchase from Seller any minimum volumes 

or quantities of Equipment and Seller assumes all responsibility, financial or otherwise, for any 
raw materials purchased, work in process prepared or finished goods prepared. 

ผู ้ซื� อไม่อยู่ภายใต้ภาระผูกพัน (โดยชัดเจนหรือโดยนัย) ในการซื� ออุปกรณ์ในปริมาณหรือจํานวนขั� นตํ� าจากผู ้ขายและผู ้ขายจะยอมรับความรับผิดชอบทั� งหมด 
ไม่ว่าทางดา้นการเงินหรืออื�น ๆ สาํหรับวตัถุดิบที�ไดซื้�อมา งานระหว่างทาํที�ไดเ้ตรียมการแลว้หรือสินคา้สาํเร็จรูปที�เตรียมการไว ้

 
4. Price and Payment 

ราคาและการจ่ายเงิน 

 
4.1  If Buyer stipulates a price it is willing to pay for any Equipment in a Purchase Order, Seller will be 

deemed to have agreed to sell at such price, if it accepts the Purchase Order and/or delivers the 
Equipment. No additional charges will be added without Buyer's prior, specific written approval 

ถ้าผู้ซื� อกําหนดราคาที�ผู ้ซื� อยินดีจ่ายเป็นค่าอุปกรณ์ไว้ในใบสั�งซื� อ จะถือว่าผู ้ขายตกลงขายให้ในราคานั� น ถ้าผู้ขายยอมรับใบสั�งซื�อและ/หรือส่งอุปกรณ์ให้ ทั� งนี� 
การคิดค่าใชจ่้ายเพิ�มเติมจะไม่สามารถทาํไดโ้ดยที�ไม่ไดรั้บอนุญาตเป็นลายลกัษณ์อกัษรโดยเจาะจงจากผูซื้�อเป็นการล่วงหนา้ 

 
4.2  Seller assumes the risk of any changes in foreign exchange rates and any increases in raw 

materials costs. Payment by Buyer will be made in the currency (if any) stipulated in a relevant 
Purchase Order. If no such currency is stipulated Buyer may make payment in the currency of 
Buyer's location. 

ผูข้ายจะยอมรับความเสี�ยงจากการเปลี�ยนแปลงอตัราแลกเปลี�ยนเงินตราและการขึ�นค่าวตัถุดิบ โดยที�ผูซื้�อจะจ่ายเงินในสกุลเงิน (ถา้มี) ที�แจง้ไวใ้นใบสั�งซื�อ 
กรณีที�ไม่ไดก้าํหนดสกุลเงินไว ้ผูซื้�อจะจ่ายเงินในสกุลเงินที�ใชใ้นสถานที�ตั�งของผูซื้�อ 

 
4.3  Buyer shall pay any and all undisputed amounts due within the shorter of ninety (90) days or the 

maximum days allowed by applicable law from date of Buyer’s Acceptance in terms of Section 9 
and receipt of relevant invoice by Buyer. If Buyer disputes all or any portion of an invoice

 
it shall 

be required to pay only the amount not in dispute, and in such event Buyer shall notify Seller of 
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the amount and nature of the dispute. Payment by Buyer shall not result in a waiver of any of 
Buyer's rights under this Agreement for Equipment.  

ผู ้ซื� อจะจ่ายเงินจํานวนต่าง ๆ  ทั�งหมดที�ไม่มีข้อโต้แยง้ใดและถึงกําหนดจ่าย ภายในระยะเวลาไม่เกินเก้าสิบ (90) วัน หรือจํานวนวันสูงสุดที�กฎหมายอนุญาตไว ้

นับ จ า ก วัน ที� ผู ้ ซื� อ ย อม รั บ เ งื� อ น ไ ข ใ น ข้อ 9  แ ล ะ ผู้ ซื� อ ไ ด้รั บ ใ บแ จ้ ง ห นี�  ก ร ณี ที� ผู ้ ซื� อ มี ข้อ โ ต้แ ย ้ง ต่ อ ร า ย ก า ร ทั� ง หมดห รื อบา ง ส่ ว น ใ น ใบแจ้ง ห นี�  
ผู ้ ซื� อ จ ะ ต้ อ ง จ่ า ย เ งิ น เ ฉพ า ะ ส่ วน ที� ไ ม่ มี ข้ อ โ ต้แ ย้ ง แ ล ะ ใน ก ร ณี ดั ง ก ล่ า ว ผู ้ ซื� อ จ ะ แจ้ ง ใ ห้ ผู ้ ข า ย ท ร า บ ถึ ง จํ า น วน เ งิ น แ ล ะ ลัก ษณ ะข อ ง ข้อ โ ต้แ ย ้ง นั� น 
ทั�งนี�การที�ผูซื้�อจ่ายเงินจะไม่ถือว่าผูซื้�อสละสิทธิ6 ของผูซื้�อภายใตข้อ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�แต่อยา่งใด 

 
4.4  Seller agrees that any and all of its accounts with Buyer will be administered on net settlements 

basis. Buyer may set off and recoup debits and credits (including Buyer's attorney fees and costs 
of enforcement) against any of Seller's accounts regardless of the basis for any debits and credits 
and without any requirement to give Seller any notice before doing so, unless prohibited by 
applicable law. Seller agrees to any set off or recovery of any debits and credits and to this end, 
agrees to use all endeavours for the enforceability thereof, including, but not limited to, any 
necessary measures in relation to the banks or any other entities 
ผู ้ขายตกลงว่าจะจัดการบัญชีต่าง ๆ ทั� งหมดที�ตนมีขึ� นกับผู ้ซื� อโดยใช้เกณฑ์การชําระหนี� เ ป็นหลัก ทั� ง นี� ผู ้ซื� ออาจหักลบและชดใช้บัญชีหนี� และการซื� อ เ ชื� อ 

( ร ว ม ถึ ง ค่ า ท น า ย ค ว า ม ข อ ง ผู ้ ซื� อ แ ล ะ ค่ า ใ ช้ จ่ า ย ใ น ก า ร บั ง คั บ ค ดี )  ต า ม ที� ล ง บั ญ ชี ข อ ง ผู้ ข า ย 
โดยไม่คาํนึงถึงเกณฑบ์ญัชีหนี�และการซื�อเชื�อใดและโดยไม่ตอ้งแจง้ให้ผูข้ายทราบก่อนดาํเนินการดงักล่าว ยกเวน้กรณีที�กฎหมายที�มีผลบังคบัใชอ้ยู่สั�งห้ามไว ้นอกจากนี� 
ผู ้ ข า ย ต ก ล ง ใ ห้ มี ก า ร หั ก ล บ ห รื อ ก า ร ใ ช้ บั ญ ชี ห นี� แ ล ะ ก า ร ซื� อ เ ชื� อ คื น แ ล ะ ต ก ล ง ว่ า จ ะ พ ย า ย า ม ใ ห้ สิ� ง ดั ง ก ล่ า ว มี ผ ล บั ง คั บ ใ ช้ ไ ด้  
รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเฉพาะมาตรการที�จาํเป็นเกี�ยวกบัธนาคารหรือนิติบุคคลอื�น ๆ 

 
4.5 Prices include any and all taxes except any value-added tax or goods and services tax or any 

other sales and use taxes which Seller is required by law to collect from Buyer. Any and all such 
taxes will be separately stated in Seller's invoice and will be paid by Buyer to Seller unless Buyer 
provides evidence of an exemption to Seller. Seller shall be solely responsible for timely payment 
of any and all such taxes to the applicable governmental authority and shall provide Buyer with 
evidence of due and proper payment. Seller shall pay (without reimbursement by Buyer), any 
and all such taxes in a timely manner and hold Buyer harmless against, any penalties, surcharge 
and interest that may be levied or assessed as a result of the failure or delay of Seller to pay any 
such taxes. 
ราคาจะคิดรวมภาษีต่าง ๆ  ทั�งหมด ยกเวน้ภาษีมูลค่าเพิ�มหรือภาษีสินคา้และบริการหรือภาษีการขายและ ภาษีโภคภณัฑอ์ื�น ๆ  ที�กฎหมายกาํหนดให้ผูข้ายเรียกเก็บจากผูซื้�อ 
โดยจะแจง้ภาษีต่าง ๆ  ทั�งหมดดังกล่าวแยกเป็นรายการในใบแจง้หนี� ที�ผู ้ขายออกให้และผูซื้�อจะจ่ายให้ผูข้าย ยกเวน้กรณีที�ผูซื้�อมีหลกัฐานการไดรั้บยกเวน้มาแสดงต่อผูข้าย 
นอกจากนี� ผูข้ายจะรับผิดชอบการจ่ายภาษีต่าง ๆ  ทั�งหมดดังกล่าวต่อหน่วยงานราชการตามกาํหนดเวลาและมอบหลกัฐานการจ่ายภาษีตามกาํหนดโดยถูกตอ้งให้แก่ผูซื้�อ 

ผู ้ ข า ย จ ะ จ่ า ย ภ า ษี ต่ า ง  ๆ  ทั� ง ห ม ด ต า ม กํ า ห น ด เ ว ล า  ( โ ด ย ที� ผู ้ ซื� อ ไ ม่ ต้ อ ง ชํ า ร ะ คื น ใ ห้)  แ ล ะ มิ ใ ห้ ผู ้ ซื� อ ต้ อ ง รั บ ผิ ด ช อ บ ค่ า ป รั บ 
ค่าใชจ่้ายเพิ�มและดอกเบี�ยที�อาจมีการจดัเก็บหรือประเมินอนัเป็นผลจากการที�ผูข้ายไม่จ่ายหรือจ่ายภาษีดงักล่าวล่าชา้ 

 
5. Delivery and Shipment; Risk of Loss and Damage and Passing of Title 

การส่งมอบและการจัดส่ง  ความเสี�ยงจากการสูญหายและความเสียหายและการโอนกรรมสิทธิ3 
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5.1  Unless otherwise specifically provided for by Buyer in a Purchase Order, the delivery terms for 
the Equipment shall be DDP (Incoterms 2012). 
ถา้ผูซื้�อไม่ไดก้าํหนดไวเ้ป็นอยา่งอื�นโดยเจาะจงในใบสั�งซื�อการส่งมอบอุปกรณ์จะเป็นไปตามเงื�อนไขที�กาํหนดใหผู้ข้ายสิ�นสุดภาระการส่งมอบสินคา้ 

เมื�อผูข้ายไดจ้ดัใหสิ้นคา้พร้อมส่งมอบ ณ สถานที�ปลายทางของผูซื้�อ (ขอ้ตกลงการคา้ระหว่างประเทศ ฉบบัปี พ.ศ. 2555) 

 
5.2  Seller will ensure Equipment are delivered to and received by Buyer on or before any delivery 

date Buyer may specify in the relevant Purchase Order. 
ผูข้ายรับประกนัว่าจะส่งอุปกรณ์ใหผู้ซื้�อไดรั้บในหรือก่อนวนักาํหนดส่งที�ผูซื้�ออาจระบุไวใ้นใบสั�งซื�อนั�น 

 
5.3  If Equipment to be delivered are subject to any import/export laws Seller shall comply strictly 

with such laws and be responsible at its own expense for obtaining any requisite licenses or 
approvals. Seller agrees to comply with any and all applicable export control or sanction laws, 
including those of the location of any Buyer. 

ถ้ า อุ ป ก ร ณ์ ที� จ ะ ส่ ง ใ ห้ อ ยู่ ภ า ย ใ ต้ ก ฎ ห ม า ย ก า ร นํ า เ ข้ า / ก า ร ส่ ง อ อ ก 
ผู ้ข า ย จ ะต้อ งป ฏิบั ติ ต ามกฎหมายดังกล่ าว โดย เค ร่ งค รัดและ รับ ผิดชอบ ค่ า ใช้ จ่ า ย ของผู ้ข าย ในการขอใบอ นุญาตห รือก ารอนุมั ติ ที� จ ํา เ ป็ น นอกจ ากนี�  
ผูข้ายตกลงว่าจะปฏิบติัตามกฎหมายควบคุมการส่งออกหรือมาตรการลงโทษที�มีบงัคบัใชท้ั�งหมด รวมถึงกฎหมายในสถานที�ตั�งของผูซื้�อดว้ย 

 
5.4  Any and all taxes and customs duties (if any) to be levied on Seller in accordance with such laws 

shall be paid by Seller and Seller shall not request Buyer to pay any such taxes and customs 
duties. 

ผูข้ายจะเสียภาษีและอากรศุลกากร (ถา้มี) ต่าง ๆ ทั�งหมด ที�จะจดัเก็บจากผูข้าย ตามกฎหมายดงักล่าวและผูข้ายจะไม่ขอใหผู้ซื้�อเสียภาษีและอากรศุลกากรดงักล่าว 

 
5.5 Credits and any other benefits resulting or arising from Buyer's purchase of any Equipment 

(including any trade credits, export credits, refund of duties, taxes or fees) will be the entitlement 
of Buyer unless applicable laws mandate to the contrary. 

ผูซื้�อจะไดรั้บสิทธิ6 ในการซื�อเชื�อและสิทธิประโยชน์อื�น ๆ  ที�เป็นผลหรือเกิดจากการที�ผู ้ซื�อซื�ออุปกรณ์ (รวมถึงสินเชื�อทางการคา้ สินเชื�อเพื�อการส่งออก การคืนอากร 

ภาษีหรือค่าธรรมเนียม) ยกเวน้กรณีที�กฎหมายกาํหนดไวเ้ป็นอยา่งอื�น 

 
5.6  Seller shall ensure Buyer receives full and sole title to and ownership of Equipment free and clear 

of any and all encumbrances and security interests. Title and ownership to Equipment will pass 
from Seller to Buyer on the date of completion and acceptance (according to Section 9) of delivery 
to Buyer and Buyer's receipt of Equipment. 

 ผูข้ายรับประกนัว่าผูซื้�อจะไดรั้บกรรมสิทธิ6 และสิทธิครอบครองในอุปกรณ์โดยสมบูรณ์แต่เพียงผูเ้ดียวและไม่มีภาระติดพนัและสิทธิประโยชน์ที�มีหลกัประกนัทุกประเภท ทั�งนี� 

กรรมสิทธิ6 และสิทธิครอบครองอุปกรณ์จะส่งผ่านจากผูข้ายสู่ผูซื้�อในวนัที�ทาํการส่งอุปกรณ์ครบถว้นและเป็นที�ยอมรับของผูซื้�อ (ตามขอ้ 9) และผูซื้�อไดรั้บอุปกรณ์ 

 
6. Site Evaluation and Preparation 

การประเมินและการเตรียมสถานที� 
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6.1 At no cost or expense to Buyer, where the Buyer determines necessary for such Equipment to be 
able to function or be used by the Buyer, Seller shall furnish Buyer with site preparation studies, 
which shall include, but not be limited to, power, air conditioning, and operational considerations 
with respect to the Equipment. Seller's personnel shall coordinate their activities with and avoid 
interference with Buyer's employees and construction contractors working to prepare the 
Installation Site for receipt of the Equipment. A pre-installation instruction manual will be provided 
to Buyer by Seller upon request. 
ผูข้ายจะตอ้งใหค้วามรู้ในการจดัเตรียมสถานที�แก่ผูซื้�อ ซึ� งไดแ้ก่ การพิจารณาในเรื�องกาํลงัไฟ การปรับอากาศและการดาํเนินงานเกี�ยวกบัอุปกรณ์ โดยไม่คิดค่าใชจ้่ายจากผูซื้�อ 
ก ร ณี ที� ผู ้ ซื� อ เ ห็ น ว่ า จ ํ า เ ป็ นต้ อ ง ทํ า เ พื� อ ใ ห้ อุ ป ก ร ณ์ ทํา ง า นห รื อ ให้ ผู ้ ซื� อ ส า ม า ร ถ ใ ช้ ง า น ไ ด้ ทั� ง นี�  บุ ค ล า ก ร ข อ ง ผู้ ข า ย จ ะปร ะ ส า น ง าน เ รื� อ ง ต่ า ง ๆ 
และจะไม่กา้วก่ายลูกจา้งและผูรั้บเหมาก่อสร้างของผูซื้�อที�ดาํเนินงานเพื�อเตรียมสถานที�ติดตั�งสาํหรับรับอุปกรณ์ นอกจากนี� ผูข้ายจะมอบคู่มือคาํแนะนาํก่อนการติดตั�งใหแ้ก่ผูซื้�อ 
เมื�อมีการร้องขอ 

 
6.2 Buyer shall be responsible for preparing the Installation Site. 

 ผูซื้�อจะรับผิดชอบการจดัเตรียมสถานที�ติดตั�ง 

 
7. Installation 

การติดตั�ง 

 
7.1 Seller shall install the Equipment at the Installation Site in accordance with the Installation 

Schedule, and connect the same to the safety switches or electrical outlets to be provided and 
installed by Buyer (if applicable). Seller shall be responsible for all costs associated with delivery 
and installation of the Equipment.  Time is of the essence to this Agreement for Equipment. 

ผูข้ายจะติดตั�งอุปกรณ์ที�สถานที�ติดตั�งตามกาํหนดเวลาติดตั�งและเชื�อมต่ออุปกรณ์เขา้กบัสวิตชเ์ปิดปิดวงจรหรือเตา้เสียบปลั>กไฟที�ผูซื้�อจดัหามาติดตั�งไว ้ (ถา้มี) 
โดยที�ผูข้ายจะรับผิดชอบค่าใชจ่้ายทั�งหมดในการส่งมอบและติดตั�งอุปกรณ์ ทั�งนี� จะถือว่าเวลาเป็นสาระสาํคญัในขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี� 

 
7.2 Seller shall comply with all permits and licenses required by the laws and local authorities in 

connection with the delivery and installation of the Equipment. 
ผูข้ายจะปฏิบติัตามหนงัสืออนุญาตและใบอนุญาตทั�งหมดที�กฎหมายและหน่วยงานในพื�นที�กาํหนดไวเ้กี�ยวกบัการส่งมอบและการติดตั�งอปุกรณ์ 

 
7.3 Seller shall comply with all of Buyer’s policies and procedures relating to working at Buyer’s 

location for carrying out Installation work or any other services provided pursuant to this 
Agreement. 
ผูข้ายจะปฏิบติัตามนโยบายและขั�นตอนดาํเนินการของผูซื้�อในการดาํเนินงานในสถานที�ตั�งของผูซื้�อเพื�อทาํการติดตั�งหรือดาํเนินงานอื�น  ๆตามขอ้ตกลงฉบบันี� ทุกประการ 

 
8. Testing and Certification 

การทดสอบและการรับรอง 

 
8.1 Upon completion of installation of the Equipment, Seller shall perform prescribed tests to 

determine that the Equipment is operating in conformance with the Specifications.   
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เมื�อติดตั�งอุปกรณ์เสร็จแลว้ผูข้ายจะทาํการทดสอบตามที�กาํหนดเพื�อพิจารณาว่าอุปกรณ์ทาํงานสอดคลอ้งตามขอ้กาํหนดเฉพาะหรือไม่ 

 
8.2 When Seller is satisfied that the Equipment is operating in conformance with the Specifications, 

Seller shall produce, document and present to Buyer operational verification data (hereinafter 
"Equipment Turnover").  In the event the Equipment or any feature or option thereof requires 
certification under the law, Seller will complete and file all necessary reports regarding Seller's 
manufacture, assembly, installation or other activity relating to the Equipment. 

 เมื�อผูข้ายเห็นวา่อุปกรณ์ทาํงานตามขอ้กาํหนดเฉพาะ ผูข้ายจะทาํเอกสารขอ้มูลยืนยนัการทาํงานเพื�อมอบใหแ้ก่ผูซื้�อ (ต่อไปนี� เรียกว่า “การส่งอุปกรณ์คืน”) 

ในกรณีที�อุปกรณ์หรือคุณสมบติัพิเศษหรือออปชั�น ของอุปกรณ์ตอ้งผา่นการรับรองตามกฎหมาย ผูข้ายจะจดัทาํและยื�นรายงานที�จาํเป็นทั�งหมดเกี�ยวกบัการผลิต การประกอบ 
การติดตั�งหรือกิจกรรมอื�นเกี�ยวกบัอุปกรณ์ของผูข้าย 

 
8.3 Penalty for Delay in Equipment Turnover: If there is a delay in Equipment Turnover, the Buyer 

shall be entitled to liquidated damages from the date on which Equipment Turnover should have 
taken place. The liquidated damages shall be payable at a rate of 0.75% of the purchase price 
per day with a maximum liquidated damages of 20% of Purchase Price. Seller failing to deliver 
beyond maximum liability above, will entitle Buyer to cancel the order and Seller shall pay 
additional 10% of the Purchase Price towards all expenses incurred by the Buyer due to Seller’s 
delay. 
ค่าปรับสาํหรับการส่งอุปกรณ์คืนล่าชา้ : ถา้มีการส่งอุปกรณ์คืนล่าชา้ ผูซื้�อจะไดรั้บค่าปรับจากความล่าชา้ นบัจากวนัที�ตอ้งส่งอุปกรณ์คืน 

โดยที�ค่าปรับจากความล่าชา้จะคิดในอตัรา 0.75% ของราคาซื�อต่อวนั โดยกาํหนดเบี�ยปรับจากความลา่ชา้สูงสุด 20% ของราคาซื�อ ทั�งนี� 

ผูข้ายที�ไม่ส่งมอบเกินจากความรับผิดสูงสุดขา้งตน้นั�น ผูซื้�อมีสิทธิ6 ยกเลิกการสั�งซื�อไดแ้ละผูข้ายจะตอ้งจ่ายเงินเพิ�ม 10% 

ของราคาซื�อเป็นค่าใชจ้่ายทั�งหมดที�ผูซื้�อก่อขึ�นเนื�องจากความล่าชา้ของผูข้าย 

 

 
9. Acceptance 

การยอมรับ 

 
The Buyer is not bound to accept the Equipment unless, in the reasonable opinion of Buyer, the 
Equipment conforms to the Specifications, and has continuously operated in compliance with the 
Specifications for thirty (30) days after Equipment Turnover.  Seller shall present Buyer with a 
Certificate of Acceptance immediately prior to the expiration of the 30th day. Acceptance of the 
Equipment shall occur when Buyer executes and returns to Seller the signed Certificate of 
Acceptance. 

ผู ้ซื� อไม่จาํเป็นต้องยอมรับอุปกรณ์ ถ้าผู้ซื� อเห็นว่าอุปกรณ์ไม่สอดคล้องตามข้อกําหนดเฉพาะและไม่ทาํงานต่อเนื�องตามข้อกําหนดเฉพาะเป็นเวลาสามสิบ (30) วัน 

ห ลั ง จ า ก ส่ ง อุ ป ก ร ณ์ คื น  ทั� ง นี�  ผู ้ ข า ย จ ะ ม อ บ ใ บ รั บ ร อ ง ก า ร ย อ ม รั บ แ ก่ ผู ้ ซื� อ ทั น ที  ก่ อ น สิ� น สุ ด ร ะ ย ะ เ ว ล า  3 0  ว ั น 
โดยการยอมรับอุปกรณ์จะเกิดขึ�นเมื�อผูซื้�อลงชื�อในใบรับรองการยอมรับและส่งคืนใหแ้ก่ผูข้าย 

 

10. Training 
การอบรม 
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Upon the Buyer's request, whether such request is made prior to acceptance of the Equipment 
or at such other time, Seller shall provide, at no cost or expense to Buyer, training in operation 
of the Equipment for employees designated by Buyer. 
เมื�อผูซื้�อร้องขอไม่วา่คาํร้องขอนั�นจะทาํขึ�นก่อนการยอมรับอุปกรณ์หรือในเวลาอื�น ผูข้ายจะจดัอบรมการใชง้านอุปกรณ์ใหแ้ก่ลูกจา้งที�ไดรั้บมอบหมายจากผูซื้�อ 
โดยไม่คิดค่าใชจ่้ายใดจากผูซื้�อ 

 

11. Software 
ซอฟต์แวร์ 

 
Seller shall grant to Buyer a limited, non-exclusive and/or sublicense (hereinafter “License”) to 
use the software needed to operate the Equipment (hereinafter “Software”) and in connection 
with the sale of Equipment. 

ผูข้ายจะใหอ้นุญาตสิทธิ6 โดยมีขอ้จาํกดั ไมเ่ป็นสิทธิ6 ขาดและ/หรือเป็นการอนุญาตช่วงแก่ผูซื้�อ (ต่อไปนี� เรียกว่า “การอนุญาตสิทธิ6”) 

ในการใชซ้อฟตแ์วร์ที�จาํเป็นในการใชง้านของอุปกรณ์ (ต่อไปนี� เรียกวา่ “ซอฟตแ์วร์”) และเกี�ยวขอ้งในการขายอุปกรณ์ 

 
(a) License Fee.  Any charge for the License is included in the purchase price stipulated in the 

Purchase Order; 
ค่าการอนุญาตสิทธิ3  ค่าการอนุญาตสิทธิ6 จะคิดรวมในราคาซื�อที�ระบุไวใ้นใบสั�งซื�อ 

 
(b) Updates.  During the agreed period, Seller shall provide to Buyer, without additional charge, any 

and all routine Software changes and updates intended to provide general improvements to the 
performance of the Equipment that are announced by Seller or that are required to comply with 
applicable laws and regulations; 
การปรับปรุงให้ทันสมัย ตลอดระยะเวลาที�ตกลงไวน้ั�น ผูข้ายจะเปลี�ยนแปลงและปรับปรุงซอฟตแ์วร์ต่าง  ๆ

ทั�งหมดใหท้นัสมยัเป็นประจาํเพื�อปรับปรุงประสิทธิภาพของอุปกรณ์ใหแ้ก่ผูซื้�อ ตามที�ผูข้ายแจง้ไวห้รือพึงกระทาํตามที�กฎหมายและระเบียบกาํหนดไว ้
โดยไม่คิดค่าใชจ่้ายเพิ�มเติมแต่อยา่งใด 

 
(c) Term.  This License shall commence upon delivery of the Equipment to the Buyer and shall 

continue for as long as Buyer retains full legal right and title to operate the Equipment; 
ระยะเวลา การอนุญาตสิทธิ6 นี�จะเริ�มตน้ขึ�นเมื�อส่งอุปกรณ์ใหแ้ก่ผูซื้�อและจะมผีลต่อเนื�องตราบเท่าที�ผูซื้�อยงัมีสิทธิ6 และกรรมสิทธิ6 โดยถูกตอ้งตามกฎหมายในการใชง้านอุปกรณ์ 

 
(d) Security Patches.  Seller and Buyer agree on the importance of installing up to date third party 

security patches to help maintain network and computer workstation security. Seller and Buyer 
will work cooperatively to ensure that all necessary third party operating system security patches 
are installed and tested as quickly as possible.  Buyer may install any/all third party security 
patches as they deem necessary.  In the event that installation of a particular patch causes a 
subsequent defect or error in the operation of Seller supplied software, Buyer must contact Seller 
and Seller will then apply best efforts to install and test patch(es) and correct any defects or 
errors to Seller's software. Seller will then update Buyer software to allow Buyer to reinstall patch.  
Any such installation of security patches shall not void any warranty. 
ซี เ คี ย ว ริ ตี�  แ พ ท ช์  ผู ้ ข า ย แ ล ะ ผู ้ ซื� อ เ ห็ น พ้ อ ง กั น ถึ ง ค ว า ม สํ า คั ญ ใ น ก า ร ติ ด ตั� ง ซี เ คี ย ว ริ ตี�  แ พ ท ช์  
ที� ทั น ส มั ย จ า ก ภ า ย น อ ก เ พื� อ ป้ อ ง กั น ค ว า ม ป ล อ ด ภั ย ข อ ง เ ค รื อ ข่ า ย แ ล ะ ก ร ะ บ ว น ก า ร ทํ า ง า น ข อ ง ค อ ม พิ ว เ ต อ ร์  
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โดยผู ้ขายและผู ้ซื� อจะร่วมกันเพื�อรับประกันว่าจะมีการติดตั�งและทดสอบซีเคียวริตี� แพทช์ สําหรับระบบปฏิบัติการที�จ ําเป็นทั� งหมดจากภายนอกโดยเร็วที�สุด ทั�งนี� 

สําหรับระบบปฏิบัติการที�จ ําเป็นทั� งหมดจากภายนอกโดยเร็วที�สุด ทั� งนี� ผู ้ซื� อจะติดตั� งซีเคียวริตี� แพทช์  ต่าง ๆ  / ทั� งหมด จากภายนอก ตามที� เห็นเหมาะสม 
จากภายนอก ตามที�เห็นเหมาะสม ในกรณีที�การติดตั� งแพทช์ เฉพาะส่วนทาํให้เกิดข้อบกพร่องหรือข้อผิดพลาดตามมาในการทาํงานของซอฟต์แวร์ที�ผู ้ขายจัดหาให้ 
เ ฉ พ า ะ ส่ ว น ทํ า ใ ห้ เ กิ ด ข้ อ บ ก พ ร่ อ ง ห รื อ ข้ อ ผิ ด พ ล า ด ต า ม ม า ใ น ก า ร ทํ า ง า น ข อ ง ซ อ ฟ ต์ แ ว ร์ ที� ผู ้ ข า ย จั ด ห า ใ ห้  
ผูซื้�อจะตอ้งติดต่อผูข้ายและผูข้ายจะพยายามอย่างสุดความสามารถเพื�อติดตั�งและทดสอบแพทช์ และแก้ไขขอ้บกพร่องหรือขอ้ผิดพลาดที�เกิดต่อซอฟต์แวร์ของผูข้าย ทั�งนี� 
และแกไ้ขขอ้บกพร่องหรือขอ้ผิดพลาดที�เกิดต่อซอฟตแ์วร์ของผูข้าย ทั�งนี� ผูข้ายจะปรับปรุงซอฟตแ์วร์ใหผู้ซื้�อเพื�อใหผู้ซื้�อติดตั�งแพทช ์ใหม่ นอกจากนี� การติดตั�งซีเคียวริตี� แพทช ์
ผูข้ายจะปรับปรุงซอฟตแ์วร์ใหผู้ซื้�อเพื�อใหผู้ซื้�อติดตั�งแพทช ์ใหม่ นอกจากนี� การติดตั�งซีเคียวริตี� แพทช ์ดงักล่าวจะไม่ทาํใหก้ารรับประกนัสินคา้สิ�นผลบงัคบัแต่อยา่งใด 
ดงักล่าวจะไม่ทาํใหก้ารรับประกนัสินคา้สิ�นผลบงัคบัแต่อยา่งใด 

 
(e) Failure to Perform.  If the Seller fails to perform any of the aforesaid obligations in this Section, 

Seller shall provide the source code, design or any other information necessary for the Buyer to 
perform or have performed Seller’s obligations. 
การไม่ดําเนินการ ถา้ผูข้ายไม่ดาํเนินภาระผูกพนัดงักลา่วขา้งตน้ในขอ้นี� ผูข้ายจะมอบซอร์สโคด้ 
แบบหรือขอ้มูลอื�นที�จาํเป็นเพื�อใหผู้ซื้�อดาํเนินการหรือใหผู้อ้ื�นดาํเนินภาระผูกพนัของผูข้าย 

 
12. Equipment Warranty 

การรับประกันอุปกรณ์ 

 
12.1 The warranty provided to Buyer by Seller with respect to the Equipment shall be twenty-four (24) 

months commencing from the acceptance of the Equipment (according to Section 9) or as agreed 
by the Buyer and Seller which shall not be less than the said period ("Warranty Period").  

ผูข้ายจะใหก้ารรับประกนัอุปกรณ์แก่ผูซื้�อเป็นเวลายี�สิบสี� (24) เดือน โดยเริ�มตั�งแต่วนัที�ยอมรับอุปกรณ ์ (ตามขอ้ 9) หรือตามที�ผูซื้�อและผูข้ายตกกนัไว ้

โดยที�จะตอ้งไม่นอ้ยกว่าระยะเวลาดงักล่าว (“ระยะเวลารับประกนั”) 

 
12.2 Seller will repair or replace and install at Buyer's option and Seller's own expense, any defective 

Equipment or part thereof if the Equipment delivered fail to comply with the requirements in this 
Agreement for Equipment or Ancillary Agreement or Purchase Order at any time during the 
Warranty Period. 
ผู ้ ข า ย จ ะ ซ่ อ ม แ ซ ม ห รื อ เ ป ลี� ย น อุ ป ก ร ณ์ ห รื อ บ า ง ส่ ว น ใ น อุ ป ก ร ณ์ ที� บ ก พ ร่ อ ง แ ล ะ ติ ด ตั� ง ใ ห้ ต า ม ที� ผู ้ ซื� อ เ ลื อ ก  โ ด ย ค่ า ใ ช้ จ่ า ย ข อ ง ผู ้ ข า ย 
ถา้อุปกรณ์ที�มอบใหไ้ม่เป็นไปตามขอ้กาํหนดในขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์หรือขอ้ตกลงเสริมหรือใบสั�งซื�อในเวลาใดก็ตามตลอดระยะเวลารับประกนั 

 

12.3 The warranty includes spare parts and manpower costs for repairing or replacing and installing 
Equipment during the Warranty Period. Buyer shall take necessary steps to ensure that the 
Equipment are used in compliance with the operating instructions and maintenance schedule 
given by Seller. 
การรับประกนัจะครอบคลุมค่าอะไหลแ่ละค่าแรงในการซ่อมหรือการเปลี�ยนและการติดตั�งอุปกรณ์ระหว่างระยะเวลารับประกนั 
โดยผูซื้�อจะดาํเนินการที�จาํเป็นเพื�อรับประกนัวา่การใชอุ้ปกรณ์นั�นสอดคลอ้งตามคาํแนะนาํการใชง้านและกาํหนดเวลาบาํรุงรักษาที�ผูข้ายมอบให้ 

 

 
13. Intellectual Property Rights 
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สิทธิทรัพย์สินทางปัญญา 

 
13.1  Seller hereby transfers to Buyer the ownership of the results of the Equipment, including the 

ownership of any and all Intellectual Property Rights, as defined herein below and know-how in 
the Equipment. Seller warrants that it, at the time of transfer owns all rights to such result as 
well as that it is entitled to transfer such rights to the Buyer. All work product developed by Seller 
under this Agreement for Equipment, including the Equipment itself, designs, technical data, 
reports, blueprints, drawings, shall be Buyer’s property and may be used, disclosed, or transferred 
by Buyer in any manner it finds appropriate. Any and all work product shall be considered “Work 

for Hire”, Commissioned Work or similar scenario under applicable laws. Seller agrees to co-
operate with Buyer to take any and all actions necessary to complete the transfer of ownership 
and all applicable documentation. 
ผูข้ายจะโอนกรรมสิทธิ6 ในผลที�ไดจ้ากอุปกรณ์ให้แก่ผูซื้�อ รวมถึงกรรมสิทธิ6 ในสิทธิทรัพยสิ์นทางปัญญาต่าง ๆ  ทั�งหมด ตามที�อธิบายไวด้า้นล่างและองค์ความรู้ในอุปกรณ์ 
นอกจากนี� ผูข้ายรับประกันว่าในเวลาที�โอนนั�น ผูข้ายเป็นเจ้าของสิทธิ6 ทั�งหมดในผลที�ไดด้งักล่าว ตลอดจนรับประกันว่าผูข้ายสามารถโอนสิทธิ6 ดังกล่าวให้ผูซื้�อได้ ทั�งนี� 
ผลงานทั� งหมดที�ผู ้ขายพัฒนาขึ� นภายใต้ข้อตกลงสําหรับอุปกรณ์ฉบับนี� รวมถึงตัวอุปกรณ์ การออกแบบ ข้อมูลทางเทคนิค รายงาน พิมพ์เขียว แบบร่าง 

จะเป็นทรัพย ์สินของผู ้ซื� อและ    ผู ้ซื� อจะนําไปใช้ เปิดเผยหรือส่งให้ตามที�ผู ้ซื� อเ ห็นเหมาะสม นอกจากนี� ผลงานต่าง ๆ ทั� งหมดจะถือเป็น “งานรับจ้าง” 
ง า น จ้ า ง ทํ า ห รื อ เ ห ตุ ก า ร ณ์ ที� ค ล้ า ย กั น ภ า ย ใ ต้ ก ฎ ห ม า ย ที� มี บั ง คั บ ใ ช้ อ ยู่  ผู ้ ข า ย ต ก ล ง ว่ า จ ะ ร่ ว ม มื อ กั บ ผู ้ ซื� อ เ พื� อ ดํ า เ นิ น ก า ร ต่ า ง  ๆ 
ทั�งหมดที�จาํเป็นในการโอนกรรมสิทธิ6 และเอกสารประกอบที�มีบงัคบัใชท้ั�งหมดใหค้รบถว้น 

13.2 Seller undertakes to enter into all necessary written agreements with its employees and sub-
contractors (if applicable) in order to comply with the provisions of this Section 13. Any 
remuneration linked to invention made by an Employee in connection with the Equipment as a 
consequence of a contractual or legal obligation shall be fully borne by Seller and is deemed to 
be included in the remuneration paid by Buyer to Seller. 

ผูข้ายใหส้ัญญาว่าจะทาํขอ้ตกลงกบัลูกจา้งและผูร้ับจา้งช่วง (ถา้มี) ตามที�จาํเป็นทั�งหมดขึ�นเป็นลายลกัษณ์อกัษรเพื�อปฏิบติัตามขอ้กาํหนดในขอ้ 13 

โดยที�ค่าตอบแทนที�เกี�ยวขอ้งกบัสิ�งประดิษฐ์ที�ลูกจา้งทาํขึ�นเกี�ยวกบัอุปกรณ์อนัเป็นผลสืบเนื�องจากภาระผูกพนัทางสัญญาหรือทางกฎหมายนั�นจะอยูใ่นความรับผิด 
ชอบของผูข้ายทั�งหมดและถือว่ารวมอยูใ่นค่าตอบแทนที�ผูซื้�อจ่ายใหแ้ก่ผูข้าย 

 
13.3 Seller further warrants that the Equipment and Software shall be delivered free of any rightful 

claim of any third party for infringement of any patent, trademark, trade name, service mark, 
copyright, know-how, trade secret and other intellectual property rights ("Intellectual Property").  
ผูข้ายรับประกนัเพิ�มเติมว่าจะส่งอุปกรณ์และซอฟตแ์วร์ให้โดยที�ไม่ติดขอ้เรียกร้องสิทธิ6 จากบุคคล ภายนอกเกี�ยวกบัการละเมิดสิทธิ6 ในสิทธิบตัร เครื�องหมายการคา้ ชื�อการคา้ 

เครื�องหมายบริการ ลิขสิทธิ6 องคค์วามรู้ ความลบัทางการคา้และสิทธิทรัพยสิ์นทางปัญญาอื�น ๆ (“ทรัพยสิ์นทางปัญญา”) 

 

13.4 Seller shall indemnify and hold harmless Buyer and its subsidiaries or affiliates under its control, 
and their officers, employees and agents, against any and all losses, liabilities, judgments, awards 
and costs (including legal fees and expenses) arising out of or related to any claim that Buyer’s 
use or possession of the Equipment or Software pursuant to and for the purposes set forth in this 
Agreement for Equipment, or the License granted hereunder, infringes or violates any patent, 
copyright, trade secret, or other proprietary right of any third party.  

Autoliv GIPUE_TH_0817 



Autoliv GIPUE 0817 

 

15 

 

ผู ้ ข า ย จ ะ ช ด ใ ช้ แ ล ะ มิ ใ ห้ ผู ้ ซื� อ แ ล ะ บ ริ ษั ท ส า ข า ห รื อ บ ริ ษั ท ใ น เ ค รื อ ที� อ ยู่ ภ า ย ใ ต้ ก า ร ค ว บ คุ ม ข อ ง ผู ้ ซื� อ  ร ว ม ถึ ง เ จ้ า ห น้ า ที�  
ลู ก จ้ า ง และตัว แทนของบ ริ ษัท เ หล่ านั� น ได้ รั บ คว า ม เ สี ยหา ยจ า กค ว าม สูญ เ สี ย คว าม รั บผิด คํา พิ พ า กษา คํา ตัด สิ นแ ล ะ ค่ า ใช้ จ่ า ย ต่ า ง ๆ ทั� ง ห มด 

( ร ว ม ถึ ง ค่ า ธ ร ร ม เ นี ย ม แ ล ะ ค่ า ใ ช้ จ่ า ย ท า ง ก ฎ ห ม า ย ) 

ที�เกิดจากหรือเกี�ยวกบัการเรียกร้องว่าการที�ผูซื้�อใชห้รือครอบครองอุปกรณห์รือซอฟตแ์วร์ตามและเพื�อจุดประสงคที์�ระบุในขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�หรือการอนุญาตสิทธิ6 ที�ใ
หไ้วภ้ายใตข้อ้ตกลงฉบบันี� เป็นการละเมิดหรือฝ่าฝืนสิทธิบตัร ลิขสิทธิ6 ความลบัทางการคา้หรือสิทธิ6 ในการเป็นเจา้ของทรัพยสิ์นของผูอ้ื�น 

 
14. Quality 

คุณภาพ 

  
14.1  Seller must meet and comply with any and all requirements of Buyer concerning the quality of 

Equipment. Seller will ensure its relevant sub-contractors and third party suppliers (if any) are 
properly advised of such requirements and meet and comply therewith. Buyer may revise and 
update its quality requirements and procedures at any time and from to time during the Term 

and will advise Seller accordingly. 

ผูข้ายจะตอ้งทาํตามขอ้กาํหนดต่าง ๆ  ทั�งหมดของผูซื้�อในเรื�องคุณภาพของอุปกรณ์ ทั�งนี� ผูข้ายรับประกนัว่าผูรั้บจา้งช่วงและผูจ้ดัหาจากภายนอกที�เกี�ยวขอ้งของตน (ถา้มี) 
ทราบและจะปฏิบัติตามข้อกําหนดดังกล่าว นอกจากนี� ผู ้ซื� ออาจแก้ไขและปรับปรุงข้อกําหนดและขั�นตอนดําเนินการด้านคุณภาพได้ทุกเมื�อและเป็นครั� งคราว 
ตลอดระยะเวลาในขอ้ตกลงและแจง้เรื�องดงักล่าวใหผู้ข้ายทราบ 

 
14.2  Seller will ensure Equipment sold and supplied will comply with any and all applicable legal 

requirements, product standards and codes of good manufacturing practice. 
 ผูข้ายรับประกนัว่าอุปกรณที์�ขายและจดัหาใหน้ั�นเป็นไปตามขอ้กาํหนดทางกฎหมาย มาตรฐานสินคา้และหลกัปฏิบติัในการผลิตอนัเหมาะสมที�มีบงัคบัใชอ้ยู่ทุกประการ 

 
14.3  Seller shall not make any changes or modification to any Specifications for Equipment without 

the prior written consent of Buyer. 
 ผูข้ายจะไม่เปลี�ยนแปลงหรือดดัแปลงขอ้กาํหนดเฉพาะสาํหรับอุปกรณ์โดยที�ไม่ไดร้ับความยนิยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากผูซื้�อเป็นการลว่งหนา้ 

 
14.4  At any time and from time to time during the Term Buyer may enter Seller's facility to inspect, 

test and audit such facility and supplies, materials, procedures and any other relevant items 
relating to Equipment. Seller shall obtain this same right for Buyer from all of Seller’s suppliers 
that provide any goods or services that are a part of the Equipment. 
ผู ้ซื� ออาจเข้าไปยังสถานที�ของผู ้ขายเพื�อตรวจตรา ทดสอบและตรวจสอบสถานที�ดังกล่าว รวมถึงอุปกรณ์เครื� องใช้ วัสดุ ขั� นตอนดํา เนินการและสิ� งอื�น ๆ 
ที� เ กี� ย ว ข้ อ ง กั บ อุ ป ก ร ณ์ ใ น เ ว ล า ใ ด ก็ ต า ม แ ล ะ เ ป็ น ค รั� ง ค ร า ว  ต ล อ ด ร ะ ย ะ เ ว ล า ใ น ข้ อ ต ก ล ง  น อ ก จ า ก นี�  
ผูข้ายจะตอ้งขอรับสิทธิ6 แบบเดียวกนันี�จากผูจ้ดัหาทั�งหมดของผูข้ายที�จดัหาสินคา้หรือบริการ ซึ�งเป็นส่วนหนึ�งของอุปกรณ์ ใหแ้ก่ผูซื้�อ 

 
14.5  Seller shall not release any Equipment for delivery or shipment to Seller that do not comply with 

any of the foregoing requirements of this Section 14. 

ผูข้ายจะไม่ปล่อยอุปกรณ์ออกส่งมอบหรือจดัส่งใหแ้ก่ผูข้ายที�ไม่ทาํตามขอ้กาํหนดขา้งตน้ในขอ้ 14 นี� 
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15. Representations and Warranties
การรับรองและการรับประกัน

15.1  Seller represents and warrants to Buyer that 
 ผูข้ายรับรองและรับประกนัต่อผูซื้�อว่า 

(a) Seller shall perform all of its obligations under this Agreement for Equipment in full compliance
with any and all applicable laws, including the laws of the location where the Equipment are 
manufactured and Buyer’s location, and Seller’s Code of Conduct, including Autoliv Standard of 
Business Conduct and Ethics for Suppliers, available at,

https://www.autoliv.com/suppliercodeofconduct (which Seller shall automatically be bound 

by supplying Equipment under this Agreement and which Seller must acknowledge in writing 

at the request of Buyer). Throughout the Term, Seller will have and hold any and all licenses, 

permits and similar authorizations required by any applicable governmental authority for Seller to 

perform its obligations under this Agreement for Equipment, including those related to its facilities 

and manufacturing practices.
ผู้ข า ย จ ะ ดํา เ นิ น ภ า ร ะ ผู ก พัน ท�ั ง ห ม ด ข อ ง ต น ภ า ย ใ ต้ ข้  อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ อุ ป ก ร ณ์  ฉ บับ น�ี โ ด ย ส อ ด ค ล้อ ง ต า ม ก ฎ ห ม า ย ต่  า ง ๆ ท�ั ง ห ม ด 

ที� มี บัง คับ ใ ช้  อ ยู่  รวมถึงกฎหมายในสถานที�ที�ผลิตอุปกรณ์ และสถานที�ต�ังของผู้ ซ�ือ ตลอดจนหลักจรรยาบรรณของผู้ ขาย รวมถึงมาตรฐานการดําเนินธุรกิจสําหรับ  
ผู้ จัดหาของ ออโตลิฟ ซ�ึงมีอยู่ ที�

https://www.autoliv.com/suppliercodeofconduct 
(ซ�ึงผู้ ขายจะอยู่ ภายใต้ การผูกมัดจากการจัดหาอุปกรณ์ ภายใต้ ข้ อตกลงฉบับน�ีโดยอัตโนมัติและผู้ ขายจะต้ องตอบรับเป็ 
นลายลักษณ์ อักษรตามคําร้ องขอจากผู้ ซ�ือ) นอกจากน�ี ต ล อ ด ร ะ ย ะ เ ว ล า ใ น ข้  อ ต ก ล ง ผู้  ข า ย มี ใ บ อ นุ ญ า ต สิ ท ธ6 ิห นั ง สื อ อ นุ ญ า ต แ ล ะ ก า ร 

อ นุ ญ า ต ต่  า ง ๆ ท�ังหมดที�คล้ ายกันตามที�หน่ วยงานราชการกําหนดข�ึนแก่ ผู้ ขายในการดําเนินภาระผูกพันภายใต้ ข้ อตกลงสําหรับอุปกรณ์ ฉบับน�ี 

รวมถึงที�เกี�ยวกับอุปกรณ์ และเครื� องมือ และหลักปฏิบัติในการผลิตด้ วย 

(b) All Equipment sold and supplied by Seller and delivered or shipped to Buyer under this Agreement
for Equipment:  (i)  shall be not be defective and shall be free of any and all defects in materials,
workmanship, design and instructions for use and suitable for the purpose and use for which they
are intended; (ii) shall not be adulterated or misbranded; (iii) shall not infringe any Intellectual
Property right of any third party; and are new and do not contain any used, second hand, or
reconditioned parts or components.

อุปกรณ์ทั�งหมดที�ผูข้ายไดข้ายและจดัหาใหแ้ละส่งหรือจดัส่งใหแ้ก่ผูซื้�อภายใตข้อ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี� : (1) จะตอ้งไม่ชาํรุดและจะไม่มีขอ้บกพร่องในส่วนของวสัดุ

คุณภาพงาน การออกแบบและคาํแนะนาํการใชแ้ละเหมาะสําหรับจุดประสงคก์ารใชง้านที�กาํหนดไว ้ (2) จะตอ้งไม่มสิี�งปลอมปนหรือปลอมเครื�องหมายการคา้ (3)

จะตอ้งไม่ละเมิดสิทธิทรัพยสิ์นทางปัญญาของผูอ้ื�นและเป็นของใหม่และไม่มีชิ�นส่วนหรือส่วนประกอบที�ผ่านการใชง้านมาแลว้ เป็นของมอืสองหรือของที�นาํมาปรับสภาพใหม่

(c) Seller has and maintains appropriate technical and organizational measures and other protections
for personal data in compliance with any and all applicable laws.
ผูข้ายมีมาตรการทางเทคนิคและมาตรการภายในองคก์รอนัเหมาะสมและการป้องกนัในลกัษณะอื�นสาํหรับขอ้มูลส่วนบุคคลโดยสอดคลอ้งตามกฎหมายต่าง ๆ
ทั�งหมดที�มีบงัคบัใชอ้ยู่

(d) Unless waived in writing by Buyer, Seller shall maintain ISO 14000 and ISO 9000 certification, or
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their equivalents. 

ผูข้ายจะตอ้งไดรั้บการรับรองมาตรฐาน ISO 14000 และ ISO 9000 หรือที�เทียบเท่ากนั ยกเวน้กรณีที�ผูซื้�อสละสิทธิ6 ไวเ้ป็นลายลกัษณ์อกัษร 

 
15.2  Seller shall free of charge at the option of Buyer and to Buyer's reasonable satisfaction repair or 

replace any defective or infringing Equipment and any Equipment which otherwise fail to comply 
with any of the requirements of this Agreement for Equipment or any relevant Ancillary 
Agreement. This remedy shall be in addition to any and all other remedies Buyer may have under 
applicable law. 

 ผูข้ายจะซ่อมแซมหรือเปลี�ยนอุปกรณ์ที�ชาํรุดหรือละเมิดสิทธิ6 และอุปกรณที์�ไม่เป็นไปตามขอ้กาํหนดในขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมที�เกี�ยวขอ้ง 
ตามที�ผูซื้�อเลือกและพงึพอใจ โดยไม่คิดค่าใชจ้่าย ทั�งนี� การแกไ้ขนี� เป็นวิธีการที�เพิ�มเติมขึ�นจากการแกไ้ขอื�น  ๆทั�งหมดที�ผูซื้�ออาจไดร้ับภายใตก้ฎหมายที�บงัคบัใชอ้ยู ่

 
15.3  Any express product warranty or guarantee Seller may provide in respect to any Equipment shall 

be read and construed as being subject to the foregoing provisions of this Section 15. Any such 
express warranty or guarantee may enhance, but not diminish or limit, the foregoing provisions 
of this Section.  

การรับประกนัหรือการรับรองโดยชดัเจนที�ผูข้ายอาจมีใหเ้กี�ยวกบัอุปกรณน์ั�นจะตีความและถอืว่าอยูภ่ายใตข้อ้กาํหนดขา้งตน้ในขอ้ 15 นี� 
โดยที�การรับประกนัหรือการรับรองโดยชดัเจนดงักล่าวเป็นสิ�งสนบัสนุน ไมไ่ดล้ดทอนหรือจาํกดัขอ้กาํหนดขา้งตน้ในขอ้นี�แต่อยา่งใด 

 
16. Indemnification and Limitation of Liability 

การชดใช้ค่าเสียหายและค่าเสียหาย 

 
16.1  Seller shall indemnify, defend and hold Buyer and its Affiliates and their respective officers, 

directors, employees and agents (each a "Buyer Indemnified Party") harmless from and against 
any and all claims, liabilities, lawsuits, threats of lawsuits or any governmental action, and losses 
and damage suffered, incurred or sustained (collectively “Losses”) by any Buyer Indemnified Party 
to the extent arising out of or resulting from: (i) Seller's or any Seller's Affiliate's breach of this 
Agreement for Equipment or any Ancillary Agreement (ii) any actual or alleged injury to or death 
of any person occurring on the premises of Seller or any Seller Affiliate (iii) Seller's or any of 
Seller's Affiliate's sale and supply of any defective or non-conforming Equipment; (iv) any 
negligent or reckless act or omission or misconduct on the part of Seller or any Seller's Affiliate 
or any of their sub-contractors or agents or its or their respective employees or agents; (v) any 
claims made by employees or representatives of Seller or of any Seller's Affiliate or their respective 
subcontractors or agents and (vi) any claims that any Intellectual Property used by Seller or any 
Affiliate of Seller in the performance of this Agreement for Equipment or any Ancillary Agreement 
(except any Intellectual Property provided to Seller by Buyer) infringes any Intellectual Property 
right of any third party by redressing such Losses.  

ผู ้ขายจะชดใช้ แก้ต่างและมิให้ผู ้ซื� อและบริษัทในเครือและเจ้าหน้าที� กรรมการ ลูกจ้างและตัวแทนของบริษัทดังกล่าวแต่ละราย (ต่อไปนี� จะเรียกแต่ละฝ่ายว่า 

“ฝ่ายของผูซื้�อที�ไดรั้บชดใช”้) ไดรั้บความเสียหาย 

จากและต่อขอ้เรียกร้อง ความรับผิด การฟ้องร้อง การคาดโทษว่าจะฟ้องร้องหรือการดาํเนินการทั�งหมดของรัฐและความสูญเสียและความเสียหายที�ประสบ เกิดขึ�นหรือรับภาระ 

การคาดโทษว่าจะฟ้องร้องหรือการดาํเนินการทั� งหมดของรัฐและความสูญเสียและความเสียหายที�ประสบ เกิดขึ�นหรือรับภาระ (เรียกรวมกันว่า “ความสูญเสีย”) 

เ กิ ด ขึ� น ห รื อ รั บ ภ า ร ะ ( เ รี ย ก ร ว ม กั น ว่ า “ค ว า ม สู ญ เ สี ย”) โ ด ย ฝ่ า ย ข อ ง ผู ้ ซื� อ ที� ไ ด้ รั บ ช ด ใ ช้ ใ น ส่ ว น ที� เ กิ ด จ า ก ห รื อ เ ป็ น ผ ล จ า ก : ( 1 ) 
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( 1 )  ผู ้ ข า ย ห รื อ บ ริ ษั ท ใ น เ ค รื อ ข อ ง ผู ้ ข า ย ทํ า ผิ ด ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ อุ ป ก ร ณ์ ฉ บั บ นี� ห รื อ ข้ อ ต ก ล ง เ ส ริ ม  ( 2 ) 

ก า ร บ า ด เ จ็ บ ที� เ กิ ด ขึ� น จ ริ ง ห รื อ ที� ก ล่ า ว อ้ า ง ห รื อ ก า ร เ สี ย ชี วิ ต ข อ ง ผู้ ใ ด ก็ ต า ม ที� เ กิ ด ขึ� น ใ นส ถ า น ที� ข อ ง ผู ้ ข า ย ห รื อบ ริ ษัท ใ น เ ค รื อ ข อ ง ผู ้ ข า ย (3 ) 

อ ข อ ง ผู้ ข า ย  (3 )  ผู ้ ข า ย ห รื อ บ ริ ษั ท ใ น เ ค รื อ ข อ ง ผู ้ ข า ย ข า ย แ ล ะ จั ด ห า อุ ป ก ร ณ์ ที� มี ข้ อ บ ก พ ร่ อ ง ห รื อ ไ ม่ ส อ ด ค ล้ อ ง ต า ม ข้ อ กํ า ห น ด (4 ) 

ผู ้ ข า ย ห รื อ บ ริ ษั ท ใ น เ ค รื อ ข อ ง ผู ้ ข า ย ข า ย แ ล ะ จั ด ห า อุ ป ก ร ณ์ ที� มี ข้ อ บ ก พ ร่ อ ง ห รื อ ไ ม่ ส อ ด ค ล้ อ ง ต า ม ข้ อ กํ า ห น ด  ( 4 ) 

ความประมาทหรือการกระทาํโดยไม่รอบคอบหรือการละเลยหรือการปฏิบติัโดยมิชอบในฝ่ายผูข้ายหรือบริษทัในเครือของผูข้ายหรือผูรั้บจา้งช่วงหรือตวัแทนของพวกเขาเหล่านั�น

ง ผู ้ ข า ย ห รื อ ผู้ รั บ จ้ า ง ช่ ว ง ห รื อ ตั ว แ ท น ข อ ง พ ว ก เ ข า เ ห ล่ า นั� น ห รื อ ลู ก จ้ า ง ห รื อ ตั ว แ ท น ข อ ง พ ว ก เ ข า เ ห ล่ า นั� น  ( 5 ) 

ข้อ เ รี ย ก ร้ อ ง ที� ลู ก จ้ า งห รื อ ผู้แทนของผู ้ข า ยห รื อของบริษัท ใน เค รื อของผู ้ข า ยห รือผู ้ รั บจ้ า ง ช่ ว งห รื อตัว แทนของพวก เ ขา เหล่ านั� นทํา ขึ� น และ (6) 

ล่านั�นทาํขึ�น และ (6) ขอ้เรียกร้องว่าผูข้ายหรือบริษทัในเครือของผูข้ายใชท้รัพยสิ์นทางปัญญาในการดาํเนินตามขอ้ตกลงสําหรับอุปกรณ์ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมใดก็ตาม 
ข้อ เ รี ยก ร้องว่าผู ้ข ายหรือบริษัทใน เค รือของผู้ข า ยใช้ทรัพย์สินทางปัญญาในการดํา เ นินตามข้อตกลงสําหรับ อุปกรณ์ฉบับนี� ห รือข้อตกลง เส ริมใดก็ตาม 

นี� ห รือข้อตกลง เส ริมใดก็ตาม (ยกเว้นทรัพย์ สินทางปัญญาที� ผู ้ข ายได้รับจากผู้ ซื� อ) โดยละ เมิ ด สิท ธิท รัพย ์สินทางปัญญาของบุคคลอื�น (7) รับผิด 

โ ด ย ล ะ เ มิ ด สิ ท ธิ ท รั พ ย ์ สิ น ท า ง ปัญญ า ข อ ง บุ ค ค ล อื� น (7 )  รั บ ผิ ด ช อบใ น ก า ร ช ด ใ ช้ แ ก่ ผู ้ ซื� อ เ ป็ น ค่ า เ สี ย ห า ย ที� ผู ้ ซื� อ จ่ า ย ใ ห้ แ ก่ บุ ค ค ลภ า ยน อก 

ชอบในการชดใช้แก่ผู ้ซื� อเป็นค่าเสียหายที�ผู ้ซื� อจ่ายให้แก่บุคคลภายนอก อันเป็นผลจากการที�ผู ้ขายจัดส่งหรือส่งสินค้าล่าช้า และ (8) การดําเนินการต่าง ๆ 

อั น เ ป็ น ผ ล จ า ก ก า ร ที� ผู ้ ข า ย จั ด ส่ ง ห รื อ ส่ ง สิ น ค้ า ล่ า ช้ า  แ ล ะ  ( 8 )  ก า ร ดํ า เ นิ น ก า ร ต่ า ง  ๆ 

ทั�งหมดตามขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริมโดยผูข้ายและ/หรือบุคลากรของผูข้ายโดยการชดใชค้วามสูญเสียดงักล่าว 
สูญเสียดงักล่าว 

 
16.2  The provisions of this Section 16 will survive termination or expiration of the Agreement for 

Equipment.  

          ขอ้กาํหนดในขอ้ 16 นี�จะมีผลต่อเนื�อง แมว้่าจะมีการบอกเลิกขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงนี�หมดอายกุ็ตาม 

 

17. Insurance     
ประกันภัย  

   
Throughout the Term, Seller will have and maintain such types of insurance sufficient to cover its 
liabilities arising out of or related to the Equipment supplied by the Seller or Seller’s performance 
under this Agreement and in compliance with applicable laws. In any event Seller will have such 
insurances against such risks as the Buyer may request and require in writing at any time and 
from time to time during the Term.  Buyer’s failure to require or demand any evidence of 
insurance does not constitute a waiver of any requirement for Seller to obtain insurance, nor does 
it limit Seller’s other obligations. Seller shall procure product liability insurance and product recall 
costs insurance sufficient and adequate for the total business of the Seller and to verify such 

coverage by submitting a copy of the insurance policies respectively which state the amount of 
coverage. Buyer has determined that the failure of the Equipment supplied to it by Seller under 
this Agreement could result in a material malfunction of the products manufactured by Autoliv. 
Accordingly, Seller’s obligation to maintain product liability and product recall program insurance 
shall be specifically enforceable. Insurances must be with reputable insurance companies 
acceptable to the Buyer. 
ต ล อ ด ร ะ ย ะ เ ว ล า ใ น ข้ อ ต ก ล ง 
ผูข้ายจะทาํประกนัภยัที�ใหค้วามคุม้ครองความรับผิดของผูข้ายอนัเกิดจากหรือที�เกี�ยวกบัอุปกรณ์ที�ผูข้ายจดัหาใหห้รือการที�ผูข้ายดาํเนินการภายใตข้อ้ตกลงฉบบันี�และสอดคลอ้งตาม
รที�ผู ้ขายดํา เนินการภายใต้ข้อตกลงฉบับนี� และสอดคล้องตามกฎหมายที�มีบังคับใช้อยู่ ทั� งนี� ไม่ว่าในกรณีใดก็ตาม ผู้ขายจะทําประกันภัยคุ้มครองความเสี� ยงดังที� 
ผูข้ายจะทาํประกนัภยัคุม้ครองความเสี�ยงดงัที� ผูซื้�ออาจร้องขอและกาํหนดเป็นลายลกัษณ์อกัษรในเวลาใดก็ตามและเป็นครั� งคราว ตลอดระยะเวลาในขอ้ตกลง อย่างไรก็ตาม 
ผู ้ ซื� อ อ า จ ร้ อ ง ข อ แ ล ะ กํ า ห น ด เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร ใ น เ ว ล า ใ ด ก็ ต า ม แ ล ะ เ ป็ น ค รั� ง ค ร า ว  ต ล อ ด ร ะ ย ะ เ ว ล า ใ น ข้ อ ต ก ล ง  อ ย่ า ง ไ ร ก็ ต า ม 
อย่างไรก็ตาม การที�ผู ้ซื� อไม่กาํหนดหรือขอหลกัฐานประกันภัยจะไม่ถือเป็นการละเว้นข้อกําหนดในการให้ผูข้ายทาํประกันภัยและไม่เป็นการจํากัดภาระผูกพนัอื�น ๆ  
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การที�ผูซื้�อไม่กาํหนดหรือขอหลกัฐานประกันภยัจะไม่ถือเป็นการละเวน้ขอ้กาํหนดในการให้ผูข้ายทาํประกันภยัและไม่เป็นการจาํกดัภาระผูกพนัอื�น ๆ  ของผูข้ายแต่อย่างใด 
น ก า ร จํ า กั ด ภ า ร ะ ผู ก พั น อื� น  ๆ  ข อ ง ผู ้ ข า ย แ ต่ อ ย่ า ง ใ ด 
ผูข้ายจะทาํประกนัภยัความรับผิดจากผลิตภณัฑแ์ละประกนัภยัค่าใชจ่้ายในการเรียกผลิตภณัฑคื์นอยา่งเพียงพอเหมาะสมสาํหรับธุรกิจทั�งหมดของผูข้ายและรับรองความคุม้ครองดงั
มสํ า ห รั บ ธุ ร กิ จทั� ง หมดขอ งผู ้ข า ย แล ะ รับ รองค ว าม คุ้มค รองดัง ก ล่ า ว โด ยยื� น สํ า เ น าก รมธ รรม์ป ร ะกันภั ย ที� ร ะ บุ จํ าน วน เ งิ น ค ว าม คุ้ม ครอง ไว้ ทั� ง นี�  
มคุม้ครองไว ้ทั�งนี� ผูซื้�อไดพ้ิจารณาเห็นว่าการขดัขอ้งของอุปกรณ์ที�ผูข้ายจดัหาใหภ้ายใตข้อ้ตกลงฉบบันี�อาจมีผลทาํให้ผลิตภณัฑที์� ออโตลิฟ ผลิตทาํงานผิดปกติรุนแรง ดงันั�น 
ผู ้ซื� อได้พิจารณาเห็นว่าการขัดข้องของอุปกรณ์ที�ผู ้ขายจัดหาให้ภายใต้ข้อตกลงฉบับนี� อาจมีผลทําให้ผลิตภัณฑ์ที� ออโตลิฟ ผลิตทํางานผิดปกติรุนแรง ดังนั� น 
ออโตลิฟ ผลิตทาํงานผิดปกติรุนแรง ดงันั�น จะสามารถกาํหนดให้ผูข้ายมีหน้าที�ทาํประกันภัยความรับผิดจากผลิตภัณฑ์และแผนการเรียกผลิตภัณฑ์คืนเป็นการเฉพาะได้  
จะสามารถกําหนดให้ผู ้ขายมีหน้า ที�ท ําประกันภัยความรับผิดจากผลิตภัณฑ์และแผนการเ รียกผลิตภัณฑ์คืนเป็นการเฉพาะได้  โดยต้องทําประกันภัย ต่าง ๆ 
ะได ้ โดยตอ้งทาํประกนัภยัต่าง ๆ กบับริษทัประกนัภยัที�มีชื�อเสียงเป็นที�ยอมรับของผูซื้�อ 

    
18. Term 

ระยะเวลา 

 
18.1  This Agreement for Equipment shall come into effect on and from the Effective Date and 

thereafter will continue in full force and effect for an indefinite period of time unless and until 
terminated under one or more of the ensuing provisions of this Section 18. The period of time 
during which this Agreement for Equipment is in full force and effect is its Term. 
ข้อ ต กล ง สํ า ห รั บ อุ ป ก ร ณ์ ฉบับ นี� จ ะ เ ริ� ม มี ผ ล บั ง คั บ ใ น แ ล ะ นับ จ า ก วั นที� ข้ อ ต ก ล ง มี ผ ล แ ล ะห ลัง จ า ก นั� น จ ะ มี ผ ล ต่ อ เ นื� อ ง โ ด ย ไ ม่ จ ํ า กั ด ร ะ ย ะ เ ว ล า 

ย ก เ ว้ น แ ล ะ จ น ก ว่ า จ ะ มี ก า ร บ อ ก เ ลิ ก ต า ม เ งื� อ น ไ ข ห นึ� ง ห รื อ ห ล า ย ป ร ะ ก า ร ใ น ข้ อ  1 8  นี�  น อ ก จ า ก นี�  
ช่วงเวลาระหว่างที�ขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�มีผลบงัคบัจะถือเป็นระยะเวลาของขอ้ตกลง 

 
18.2  Buyer may terminate this Agreement for Equipment and/or any relevant Ancillary Agreement at 

any time by giving to the Seller not less than thirty (30) days prior written notice of termination. 
Seller and Seller's Affiliates acknowledge that the written notice period set forth herein is 
compatible with the potential costs and investments considered for execution of this Agreement 
for Services and any Ancillary Agreement. 

ผู ้ ซื� อ อ า จ บ อ ก เ ลิ ก ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ อุ ป ก ร ณ์ ฉ บั บ นี� แ ล ะ / ห รื อ ข้ อ ต ก ล ง เ ส ริ ม ที� เ กี� ย ว ข้ อ ง ใ น เ ว ล า ใ ด ก็ ต า ม 

โ ด ย แ จ้ ง ใ ห้ ผู ้ ข า ย ท ร า บ ล่ ว ง ห น้ า ถึ ง ก า ร บ อ ก เ ลิ ก เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร ไ ม่ น้ อ ย ก ว่ า ส า ม สิ บ  ( 3 0 )  วั น 
ผูข้ายและบริษทัในเครือของผูข้ายทราบว่าระยะเวลาในการแจง้ใหท้ราบเป็นลายลกัษณ์อกัษรที�กาํหนดในขอ้ตกลงฉบบันี�สอดคลอ้งกบัตน้ทุนและการลงทุนที�นาํมาพิจารณาในการ
ทาํขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริม 

 
18.3  In case Seller's business encounters material deterioration, or it moves away from its property, 

or it loses commercial credibility, or any other circumstances occur that cause it to be unable to 
perform its obligations under the Agreement for Equipment, or violates Autoliv Standard of 
Business Conduct and Ethics for Suppliers, Buyer may immediately terminate the Agreement for 
Equipment. 
ในกรณีที�ธุรกิจของผูข้ายประสบภาวะเสื�อมถอยอยา่งรุนแรงหรือผูข้ายยา้ยออกจากทรัพยสิ์นหรือสูญเสียความน่าเชื�อถือทางการคา้หรือมีสภาพการณ์อื�น  ๆ เกิดขึ�น 
เป็นเหตุใหไ้ม่สามารถดาํเนินภาระผูกพนัภายใตข้อ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ไดห้รือละเมิดมาตรฐานการดาํเนินธุรกิจและหลกัจริยธรรมสาํหรับผูจ้ดัหาของ ออโตลิฟ 
ผูซื้�อจะบอกเลิกขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ทนัที 

 
18.4  The termination or expiration of this Agreement for Equipment and any Ancillary Agreement shall 

not affect the survival and continuing validity of Section 15 (Representations and Warranties), 
Section 16 (Indemnification and Limitation of Liability) Section 17 (Insurance), Confidentiality 
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(Section 19), Section 20 (Notices) and Section 21 (Miscellaneous), or of any other provision which 
is expressly or by implication intended to continue in force after such termination or expiration. 

การบอกเลิกหรือการหมดอายุของขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริมจะไม่มีผลต่อการมีอยูแ่ละการมีผลโดยต่อเนื�องของขอ้ 15 (การรับรองและการรับประกัน) 

ขอ้ 16 (การชดใชค่้าเสียหายและค่า เสียหาย) ขอ้ 17 (ประกนัภยั) การรักษาความลบั (ขอ้ 19) ขอ้ 20 (คาํบอกกล่าว) และขอ้ 21 (เรื�อง อื�น ๆ ) หรือขอ้กาํหนดอื�น 
 ๆที�ประสงคใ์หม้ีผลอยา่งต่อเนื�องโดยชดัเจนหรือโดยนยั หลงัจากมีการบอกเลิกหรือการหมดอายดุงักล่าว 

 
19. Confidentiality, Trade Secrets and Know-How  

การรักษาความลับ ความลบัทางการค้าและองค์ความรู้ 

Seller will at no time directly or indirectly reproduce, disclose, advertise, publish or otherwise 
make known (a) the fact that Seller and Buyer have entered into this Agreement, or that Seller 
has contracted or has furnished Equipment to Buyer, or (b) business or business plans, including 
(but not limited) to suppliers, customers, prospective customers, Sellers, utilization data, cost and 
pricing data, software products, programming techniques, data warehouse and methodologies, 
know-how, trade secrets, technical and non-technical materials, products, specifications, 
processes, sales and marketing plans and strategies, designs, Intellectual Property, any 
information, specification, design, idea, concept, plan, copy, formula, drawing, process, procedure, 
performance, characteristics or other confidential information which has been or will be disclosed 
to Seller in connection with the Equipment or their evaluation, study, design, production, testing, 
installation or performance, or received in performing this Agreement and any discussions and 
proceedings relating to any of the foregoing (collectively, the “Information”). Seller will not use 
any of Buyer’s Information which is disclosed to or in possession or control of Seller except in 
performing this Agreement, unless in compliance with written instructions of Buyer. Upon Buyer’s 
request, Seller shall execute a separate confidentiality/ non-disclosure or development agreement, 
which shall be incorporated into this Agreement by this reference. 

ไม่ว่าในเวลาใดก็ตาม ผูข้ายจะไม่ทาํซํ� า เปิดเผย โฆษณา ประกาศหรือบอกกล่าวสิ�งต่อไปนี�ในลกัษณะอื�น ไมว่่าโดยตรงหรือโดยออ้ม : (ก) 

ขอ้มูลที�ผูข้ายและผูซื้�อทาํขอ้ตกลงฉบบันี� หรือที�ผูข้ายทาํขอ้ตกลงหรือจดัหาอุปกรณ์ใหแ้ก่ผูซื้�อ หรือ (ข) ธุรกิจหรือแผนธุรกิจ รวมถึง (แต่ไม่จาํกดัเฉพาะ) ผูจ้ดัหา ลกูคา้ 
ผูที้�จะมาเป็นลูกคา้ในอนาคต ผูข้าย ขอ้มลูการใชป้ระโยชน ์ขอ้มลูตน้ทุนและการกาํหนดราคา ผลติภณัฑซ์อฟตแ์วร์ เทคนิคการเขียนโปรแกรม คลงัขอ้มูลและวิธีการ องคค์วามรู้ 
ความลบัทางการคา้ เนื�อหาทางเทคนิคและเนื�อหาอื�น  ๆผลติภณัฑ ์ขอ้กาํหนดเฉพาะ กระบวนการ แผนและกลยทุธ์การขายและการตลาด การออกแบบ ทรัพยสิ์นทางปัญญา 
ขอ้มูล ขอ้กาํหนดเฉพาะ การออกแบบ ความคิด แนวคิด แผน สาํเนา สูตร แบบร่าง ขั�นตอน วธีิการ การดาํเนินการ คุณสมบติัพิเศษหรือขอ้มูลลบัอื�น  ๆ

ที�ไดเ้ปิดเผยหรือจะเปิดเผยแก่ผูข้ายเกี�ยวกบัอุปกรณ์หรือการประเมินผล การศึกษา การออกแบบ การผลิต การทดสอบ การติดตั�งหรือการทาํงาน 

หรือที�ไดรั้บในการดาํเนินขอ้ตกลงฉบบันี�และการหารือและการดาํเนินการสิ�งดงักล่าวขา้งตน้ (เรียกรวมกนัว่า “ขอ้มลู”) 

ผูข้ายจะไม่ใชข้อ้มูลของผูซื้�อที�ผูข้ายไดรั้บการเปิดเผยหรือมีอยูใ่นครอบครองหรือการดแูล เวน้แต่การดาํเนินตามขอ้ตกลงฉบบันี� 

ยกเวน้กรณีที�เป็นไปตามคาํสั�งที�เป็นลายลกัษณ์อกัษรจากผูซื้�อ ทั�งนี� เมื�อผูซื้�อร้องขอ ผูข้ายจะตอ้งทาํขอ้ตกลงการรักษาความลบั/ 
ขอ้ตกลงการไมเ่ปิดเผยขอ้มูลหรือการพฒันาขึ�นเป็นการเฉพาะ ซึ�งจะประกอบรวมอยูใ่นขอ้ตกลงฉบบันี�ตามการอา้งอิง 

 
20. Notices 

คําบอกกล่าว 

 
Any notice required to be given under this Agreement for Equipment or any Ancillary Agreement 
shall be in writing and shall be deemed to have been sufficiently given. 
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คาํบอกกล่าวที�ตอ้งมอบใหภ้ายใตข้อ้ตกลงสําหรับอุปกรณ์ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมจะตอ้งทาํเป็นลายลกัษณ์อกัษรและถือว่าไดม้อบใหโ้ดยถูกตอ้งเหมาะสมแลว้ 

 
(a) when delivered in person; 

เมื�อมอบใหด้ว้ยตนเอง 

 
(b) on the seventh (7th) business day after mailing by registered or certified mail, postage prepaid, 

return receipt requested; or 

ในวนัทาํการที�เจ็ด (7) หลงัจากส่งใหท้างไปรษณียล์งทะเบียนหรือไปรษณียร์ับรอง ไปรษณียช์าํระค่าบริการลว่งหนา้ ที�มกีารขอใบตอบรับ หรือ 

 

(c) on the next business day after sending by overnight courier service; or to the address specified 
on the Purchase Order for the Buyer and on the invoice for the Seller. 
ในวนัทาํการถดัไปหลงัจากส่งทางบริการส่งดว่นหรือส่งไปยงัที�อยูที่�ระบุในใบสั�งซื�อสาํหรับผูซื้�อและในใบแจง้หนี�สาํหรับผูข้าย 

 
21. Miscellaneous 

เรื�องอื�น  ๆ

 
21.1  Seller shall not issue any press release or other publicity materials, or make any presentation with 

respect to the existence of this Agreement for Equipment or any Ancillary Agreement or any of 
the terms and conditions thereof without the prior written consent of Buyer in each instance. 
Seller shall not publicize or use any name, trademarks or logos of Buyer nor identify Buyer as a 
customer of Seller without Buyer's prior written consent in each instance. 

 ผูข้ายจะไม่ออกข่าวประชาสัมพนัธ์หรือสิ�งเผยแพร่อื�น  ๆ

หรือบอกใหรู้้ถึงการมีอยู่ของขอ้ตกลงสาํหรับอปุกรณ์ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมหรือขอ้กาํหนดและเงื�อนไขในสิ�งดงักล่าวโดยที�ไม่ไดร้ับความยินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหนา้
จากผูซื้�อในแต่ละกรณี นอกจากนี� ผูข้ายจะไม่เผยแพร่หรือใช้ชื�อ 
เครื�องหมายการคา้หรือโลโกข้องผูซื้�อหรือระบุว่าผูซื้�อเป็นลูกคา้ของผูข้ายโดยที�ไม่ไดรั้บความยินยอมเป็นลายลกัษณอ์กัษรจากผูซื้�อเป็นการลว่งหนา้ในแต่ละกรณี 

 
21.2  The validity, interpretation and performance of this Agreement for Equipment or any Ancillary 

Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the location where 
the Buyer is located as stated by the express provision of the Addendum, without regard to the 
principles of conflicts of law.  

 การมีผลใชไ้ด ้ การตีความและการดาํเนินตามขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมจะบงัคบัใชแ้ละพิจารณาตามกฎหมายในสถานที�ตั�งที�ผูซื้�อตั�งอยู ่
ดงัที�ระบุตามเงื�อนไขที�ชดัเจนในเอกสารแนบ โดยไม่คาํนึงถงึหลกัการขดักนัแห่งกฎหมาย 

 
21.3  The Parties agree that any application of the United Nations Convention On Contracts For The 

International Sale of Goods is specifically excluded and shall not apply to this Agreement for 
Equipment nor to any Ancillary Agreement. 
คู่ตกลงตกลงว่าจะยกเวน้การบงัคบัใชอ้นุสัญญาสหประชาชาติว่าดว้ยสัญญาซื�อขายสินคา้ระหว่างประเทศเป็นกรณีพิเศษและไม่บงัคบัใชก้บัขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�หรือกบัข้
อตกลงเสริมใด 
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21.4  Seller shall not assign any of its rights or delegate or subcontract any of its duties and obligations 
under this Agreement for Equipment or any Ancillary Agreement without the prior written consent 
of Buyer, which may be withheld at Buyer's discretion. Any such attempted assignment of rights 
or delegation or subcontracting of duties without the prior written consent of Buyer shall be void 
and ineffective. Any such assignment, delegation or subcontracting consented to by Buyer shall 
not relieve Seller of its responsibilities and liabilities hereunder and Seller shall remain liable to 
Buyer for the conduct and performance of each permitted assignee, delegate and subcontractor 
hereunder. Buyer may assign its rights and obligations under this Agreement for Equipment and 
any Ancillary Agreement to an Affiliate by written notice to Seller to this effect. This Agreement 
for Equipment shall apply to and inure for the benefit of and be binding upon the Parties hereto 
and their respective successors and permitted assigns. 

 ผู ้ขายจะไม่มอบโอนสิทธิ6 ของตนหรือมอบหมายหรือทาํสัญญาจ้างช่วงเกี�ยวกับหน้าที�และภาระผูกพนัของตนภายใต้ข้อตกลงสําหรับอุปกรณ์ฉบับนี� หรือข้อตกลงเสริม 
โ ด ย ที� ไ ม่ ไ ด้ รั บ ค ว า ม ยิ น ย อ ม เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร จ า ก ผู้ ซื� อ เ ป็ น ก า ร ล่ ว ง ห น้ า โ ด ย ที� ผู ้ ซื� อ อ า จ เ พิ ก ถ อ น ไ ด้ ต า ม ดุ ล ย พิ นิ จ ข อ ง ผู ้ ซื� อ  ทั� ง นี�  
ก า ร พ ย า ย า ม ม อ บ โ อ น สิ ท ธิ6 ห รื อ ก า ร ม อ บ ห ม า ย ห รื อ ก า ร ทํ า สั ญ ญ า จ้ า ง ช่ ว ง เ กี� ย ว กั บ ห น้ า ที� โ ด ย ที� ไ ม่ ไ ด้ รั บ ค ว า ม ยิ น ย อ ม เ ป็ น 
ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร จ า ก ผู ้ ซื� อ เ ป็ น ก า ร ล่ ว ง ห น้ า จ ะ ถื อ เ ป็ น โ ม ฆ ะ แ ล ะ ไ ม่ มี ผ ล บั ง คั บ  น อ ก จ า ก นี�  ก า ร ม อ บ โ อ น 
การมอบหมายหรือการทาํสัญญาจา้งช่วงดงักล่าวโดยไดรั้บความยนิยอมจากผูซื้�อจะไม่ทาํใหผู้ข้ายพน้จากความรับผิดชอบและความรับผิดชดใชภ้ายใตข้อ้ตกลงและผูข้ายยงัคงตอ้งรั
บ ผิ ด ช อ บ ต่ อ ผู ้ ซื� อ ใ น ก า ร ปฏิ บั ติ แ ล ะ ก า ร ดํ า เ นิ นก า ร ข อ ง ผู ้ รั บ โ อน สิ ท ธิ6  ผู้ รั บ ม อ บหม า ย แ ล ะ ผู้ รั บ จ้ า ง ช่ ว ง ภ า ย ใ ต้ ข้ อ ต ก ล ง ฉ บับ นี�  นอ กจ า ก นี�  
ผูซื้�ออาจมอบโอนสิทธิ6 และภาระผูกพนัของตนภายใตข้อ้ตกลงสําหรับอุปกรณ์ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริมให้แก่บริษทัในเครือโดยแจง้ให้ผูข้ายทราบเป็นลายลกัษณ์อกัษร ทั�งนี� 
ขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�จะมีผลบงัคบัและเอื�อประโยชนแ์ก่และมีผลผูกมดัต่อคู่ตกลงในขอ้ตกลงฉบบันี� ตลอดจนผูรั้บช่วงและผูรั้บมอบโอนของแต่ละฝ่าย 

 
21.5   If and solely to the extent that any court or tribunal of competent jurisdiction holds any provision 

of this Agreement for Equipment or any Ancillary Agreement to be unenforceable in a final non-
appealable order, such unenforceable provision shall be struck out and the remainder of this 
Agreement for Equipment or any Ancillary Agreement shall not be affected thereby. In such event, 
the Parties shall in good faith attempt to replace any unenforceable provision of this Agreement 
for Equipment or any Ancillary Agreement with a provision that is enforceable and that comes as 
close as possible to expressing the intention of the original provision. 
ถา้และเฉพาะกรณีที�ศาลหรือคณะพจิารณาคดีที�มีอาํนาจรับผิดชอบพิจารณาว่าขอ้กาํหนดใดในขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมไม่สามารถบงัคบัใชไ้ดไ้วใ้นคาํสั�ง
ถึงที�สุดที�ไม่สามารถอุทธรณ์ได ้ 
ใหย้กเลิกขอ้กาํหนดที�ไม่สามารถบงัคบัใชไ้ดน้ั�นและส่วนที�เหลือในขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณฉ์บบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมจะไม่ไดรั้บผลกระทบจากสิ�งดงักล่าว ในกรณีนั�น 
คู่ตกลงจะพยายามเปลี�ยนขอ้กาํหนดที�ไม่สามารถบงัคบัใชไ้ดใ้นขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมดว้ยขอ้กาํหนดที�สามารถบงัคบัใชไ้ดแ้ละมีเนื�อหาใกลเ้คียงกบัเจต
นารมณ์ในขอ้กาํหนดเดิมมากที�สุด 

 
21.6  A waiver by any Party of any term or condition of this Agreement for Equipment or any Ancillary 

Agreement in any instance shall not be deemed or construed to be a waiver of such term or 
condition for the future, or of any subsequent breach thereof. All remedies specified in this 
Agreement for Equipment and any Ancillary Agreement shall be cumulative and in addition to any 
other remedies provided at law or in equity. 
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การที�ฝ่ายใดละเวน้ขอ้กาํหนดและเงื�อนไขในขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมในกรณีใดก็ตามจะไม่ถือหรือตีความเป็นการละเวน้ขอ้กาํหนดและเงื�อนไขนั�นในภา
ยหนา้หรือการทาํผิดเงื�อนไขนั�นในภายหลงั ทั�งนี� 
การเยยีวยาทั�งหมดที�ระบุในขอ้ตกลงสาํหรับอปุกรณ์ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริมจะสะสมเพิ�มขึ�นและเพิ�มเติมจากการเยยีวยาแกไ้ขอื�น  ๆ

ที�กฎหมายกาํหนดไวห้รือในหลกัความเป็นธรรม 

 
21.7  This Agreement for Equipment or any Ancillary Agreement, together with any attachments and 

amendments, constitutes the entire agreement of the Parties with respect to its subject matter 
and merges and supersedes all prior discussions and writings with respect thereto. The Buyer 
may modify or alter this Agreement for Equipment or any Ancillary Agreement, which shall be 
binding upon the Parties. 
ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ อุ ป ก ร ณ์ ฉ บั บ นี� ห รื อ ข้ อ ต ก ล ง เ ส ริ ม 
รวมถึงเอกสารแนบและฉบบัแกไ้ขเพิ�มเติมจะถือเป็นขอ้ตกลงที�ครบถว้นสมบูรณ์ของคู่ตกลงเกี�ยวกบัเรื�องที�กล่าวถึงในขอ้ตกลงนั�นและจะนาํมารวมและใช ้

แทนข้อหารือและเอกสารทั� งหมดเกี�ยวกับเรื� องนั�น ๆ ที�ทาํขึ� นก่อนหน้านี� ทั�งนี� ผู ้ซื� ออาจเปลี�ยนแปลงหรือแก้ไขข้อตกลงสําหรับอุปกรณ์ฉบับนี� หรือข้อตกลงเสริม 
ซึ�งจะมีผลผูกมดัต่อคู่ตกลง 

 
21.8  This Agreement for Equipment has been prepared and signed in the English language and the 

English language version of this Agreement for Equipment will prevail over any version in any 
other language. 
ขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�ทาํขึ�นเป็นภาษาองักฤษและจะใชข้อ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ที�ทาํเป็นฉบบัภาษาองักฤษเป็นหลกัเหนือฉบบัที�ทาํขึ�นในภาษาอื�น  

 
21.9  This Agreement for Equipment or any Ancillary Agreement, if signed may be signed in any number 

of counterparts each of which will constitute an original and be of equal force and validity.  
            ขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริม ถา้มี จะทาํขึ�นเป็นหลายคู่ฉบบั โดยแต่ละฉบบัถือเป็นตน้ฉบบัและมีผลบงัคบัโดยสมบูรณ์เท่าเทียมกนั 

  
22. Dispute Resolution 

การยุติข้อพพิาท 

 
22.1 In the event any dispute, claim or controversy arising under or relating to this Agreement for 

Equipment or any Ancillary Agreement, including any dispute concerning the existence or 
enforceability hereof ("Dispute"), the Parties shall attempt in the first instance to resolve such 
dispute through friendly and good faith consultations.   
ในกรณีที�มีขอ้พิพาท ขอ้เรียกร้องหรือขอ้ขดัแยง้เกิดขึ�นภายใตห้รือเกี�ยวกบัขอ้ตกลงสาํหรับอุปกรณ์ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริม 

รวมถึงขอ้พิพาทเกี�ยวกบัการมีอยูห่รือการสามารถบงัคบัใชไ้ดข้องขอ้ตกลงฉบบันี� (“ขอ้พพิาท”) คู่ตกลงจะพยายามยุติขอ้พิพาทโดยการปรึกษากนัอย่างฉันมิตรในเบื�องตน้ 

 
22.2 If the Dispute has not been resolved through friendly and good faith consultations within thirty 

(30) days after a Party has served written notice on the other Party requesting such consultation 
(or within such further period as the Parties may agree in writing), then the dispute shall be 
resolved by competent courts in the location of the Buyer. 

ก ร ณี ที� ไ ม่ อ า จ ยุ ติ ข้ อ พิ พ า ท โ ด ย ก า ร ป รึ ก ษ า กั น อ ย่ า ง ฉั น มิ ต ร ด้ ว ย ค ว า ม จ ริ ง ใ จ ไ ด้ ภ า ย ใ น เ ว ล า ส า ม สิ บ  ( 3 0 )  ว ั น 

หลงัจากที�ฝ่ายหนึ� งไดใ้ห้คาํบอกกล่าวเป็นลายลักษณ์อกัษรแก่อีกฝ่ายหนึ� งเพื�อขอคาํปรึกษา (หรือภายในระยะเวลาเพิ�มเติมตามที�คู่ตกลงอาจตกลงเป็นลายลกัษณ์อกัษร) 
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(หรือภายในระยะเวลาเพิ�มเติมตามที�คู่ตกลงอาจตกลงเป็นลายลกัษณ์อกัษร) จะตอ้งยื�นขอ้พิพาทนั�นต่อศาลที�มีเขตอาํนาจในสถานที�ตั�งของผูซื้�อดาํเนินการยติุ 
จะตอ้งยื�นขอ้พิพาทนั�นต่อศาลที�มีเขตอาํนาจในสถานที�ตั�งของผูซื้�อดาํเนินการยติุ 

 

 

 

------------END OF DOCUMENT----------- 

                                                          ---------- จบเนื�อหาในเอกสาร ----------  
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